
ΤΟ ΠΡΟΤΥΠΟΝ TOY «ΖΗΝΩΝΟΣ»

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Μετά την υπό τών Σταυροφόρων διάλυσιν (1204) τής Βυζαντινής 
αυτοκρατορίας, ή Κρήτη, ως γνωστόν, περιήλθεν εις τούς Ενετούς 
(1211), οΐτινες κιΓι παρέμειναν κύριοι τής Νήσου έπί τετρακόσια πεν- 
τήκοντα περίπου έτη (1669)

Κατά τούς πρώτους αιώνας τής μακραίωνος κατοχής τής Νήσου, 
διά την αύστηράν και λόγιρ τών αλλεπαλλήλων επαναστάσεων δεσπο- 
τικήν κυριαρχίαν τών Ενετών, ετι δέ και διά τον κατά τής ’Ορθοδό
ξου ’Ανατολικής ’Εκκλησίας θρησκευτικόν φανατισμόν των, αί εκδη
λώσεις πνευματικής γενικώς κινήσεως είναι περιωρισμέναι.

Βραδύτερον όμως, από τής ΙΕ' εκατονταετηρίδος επέρχεται βελ- 
τίωσις τής πολιτικής καταοτάσεως, παραλλήλως δέ καί μεγαλύτερα 
πνευματική άνάπτυξις τής λόγιας παραδόσεως έν τή νήσφ, υπό την εκ
κλησιαστικήν καί κοσμικήν αυτής μορφήν, ως καί τής δημωδεστέρας 
λογοτεχνικής παραγωγής * 2.

Ούτω δέ δτε μετά τήν "Αλωσιν τής Βισιλευούσης κατέφυγον έν 
Κρήτη "Ελληνες λόγιοι φυγάδες, εύρον έκει, μάλιστα εις τά γέμοντα 
κωδίκων μοναστήρια, έδαφος κατάλληλον προς διάδοσιν καί άνάπτυξιν 
τής Ελληνικής πνευματικής παραδόσεως. ’ Ας σημειωθή μάλιστα, δτι 
ό Μ. Μουσοϋρος, ό Γ. Τραπεζοΰντιος, ό Φρ. Πόρτας καί άλλοι Κρήτες( 
οΐτινες διεκρίθησαν εις τήν Δΰσιν, ειχον λογίαν έκ Κρήτης παίδευ- 
σιν. Ένφ δέ πλέον τήν Ελλάδα έκάλυπτε σκότος άπαιδευσίας, έν 
Κρήτη καί μάλιστα έν τφ Σιναϊτικφ μετοχίφ τής 'Αγίας Αικατερίνης

’) ”Ιδ. γενικώς: Σ τ ε φ. Ξανθουδίδου «Ή Ενετοκρατία έν Κρήτη 
καί οί καιά τών'Ενετών αγώνες τών Κρητών». Έπιμελεία Ίω. Καλίτσουνάκη. 
Athen 1939 (Texte und Forschungeti zur Byzantinisch - Neugriechischen 
Philologie, No 34).

2) ”Ιδ. Στ. Ξ α v 0Ό υ δ ί δ ο υ «Ή "Ενετοκρατία έν Κρήτη...», ένΟ’άν., σελ. 
170 κέξ.—Άχ. Κυρου «Ή πνευματική ακμή τής Κρήτης», περ. «Έπετηρίς 
Εταιρίας Κρητ. Σπουδών», Α’(1938), σελ. 302 κέξ.—Ν. Β. Τωμαδάκη *‘0 
Ιωσήφ Βρυέννιος καί ή Κρήτη κατά τό 1400» έν Άθήναις 1947, σελ. 84 κέξ. 
—Τοϋ Αυτού «Ό Ελληνισμός τής Κρήτης κατά τόν Μεσαίωνα», περ. 
«Κρητική Εστία» Α', τεύχ. 1 (Άπριλ. 1949), σελ. 8 - 10—Τού Αυτού «Ό 
εθνικός χαρακτήρας τής Κρητικής λογοτεχνίας», περ. «Άγγλοελληνική ΈπιΟκό· 
ρηση», τόμ. Α’, άρ 8 (1945), σελ. 19 - 21 (=«Νεοελληνικά» Δοκίμια καί Μελέ' 
ται. Τόμ. Α', ΆΟήναι 1953, σελ. 76 - 83).
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8 Φ. Μπουμπουλίδου

καί έν άλλαις μοναΐς της νήσου εκαλλιεργούντο τά γράμματα και έξε- 
τρέφοντο εκ τών κέντρο^ν τούτων λόγιοι, έξ <δν κατόπιν προήλθον λαμ
προί κληρικοί τής ’Ανατολικής εκκλησίας, ως π. χ. ό Μελέτιος Πηγας, 
ό Κύριλλος Λοόκαρις κ. ά. 'Η μεγαλόνησος τοϋ Μυρτφου, παρετήρησε 
χαρακτηριστικώς ό Δ. Θερειανός3, «μετά την βυζαντινήν καταστροφήν 
άπεδείχθη αυτόχρημα Ελλάδος Ελλάς καί τοΰ Ελληνισμού έμπεδος 
άκρόπολις».

Κατά τήν περίοδον τής Ενετοκρατίας προσέτι Κρήτες, διά τήν εν 
τή ’Ανατολή επικρατούσαν πολιτικήν κατάστασιν, καταφεύγουν χάριν 
σπουδών εις τήν ’Ιταλίαν, έκεΐθεν δ’ επανερχόμενοι εις τήν Νήσον 
αποβαίνουν συντελεστικοί παράγοντες λογοτεχνικής δραστηριότητος, 
ήτις κορυφοΰται εις άνθησιν κατά τον ΙΣΤ', μάλιστα δε τον ΙΖ' αιώ
να, καί καθιστά τήν Κρήτην — ως εΰστόχως παρετηρήθη — Toscana 
τής νεωτέρας Ελλάδος. «Τά σπουδαιότερα λογοτεχνικά μνημεία τής 
τότε δυστυχισμένης χώρας μας — γράφει ό Γ. Ζώρας4— σ’ αυτήν εί
δαν τό φώς. Καί αυτά τά έργα είναι τά άξιολογώτερα, όχι μόνο σχε
τικά, γιατί στήν λοιπή Ελλάδα ή Τουρκική τυραννία είχε εξαφανίσει 
κάθε ίχνος πολιτισμού, αλλά καί απόλυτα, γιατί εξα) από τοπικά καί 
χρονικά όρια, αποτελούν τρανά δείγματα τής πνευματικής ϊκανότητος 
ενός λαού καί θά ζήσουν καί στο μέλλον γιά νά πιστοποιήσουν ότι, 
καί μετά τήν απώλεια τής μεγάλης βυζαντινής αυτοκρατορίας καί τήν 
ύποδούλωσι τοΰ έθνους, τό ελληνικό πνεύμα εξακολούθησε νά λάμπη 
καί νά παράγη άξια έργα».

Τά ποιητικά δημιουργήματα τής Κρήτης κατά μεν τον ΙΕ' καί 
ΙΣΤ' αιώνα δεν διακρίνονται βεβαίως δι’ ιδιαιτέραν λογοτεχνικήν 
αξίαν. Οί συγγραφείς τών έργων τούτων εμπνέονται εκ θρησκευτικών 
θεμάτων (Χοΰμνος, Φαλιέρος), ασχολούνται περί ζητήματα σχετικά 
προς τον θάνατον καί τήν λύτρωσιν τής ψυχής ('Μπεργαδής, Πικατό- 
ρος), σατιρίζουν τήν σύγχρονόν των κοινωνικήν κατάστασιν («Συνα- 
ξάριον ευγενικών γυναικών...»), θρηνούν επί τή συμφορά: πόλεαιν πε- 
ριγράφοντες ταύτην (Σκλάβος, Άχέλης) καί στιχουργοΰν τά δεινοπα- 
θήματα τών ξενιτευομένων («Περί Ξενητείας»).

Κατά τον επόμενον όμως, ΙΖ' αιώνα, ή Κρήτη διά τών λογοτεχνι
κών αυτής συνθέσεων προσφέρει άξιολογώτατα μνημεία τής νεοελλη-

■) Δ. Θερειανοΰ «’Αδαμάντιος Κοραής». Τόμ. Α', Έν Τεργέστη. 
1889, σελ. 18.

4) Γ. Θ. Ζ ώ ρ α «Έρωτόκριτος καί Θυσία τοϋ Αβραάμ», περ. «Έπιθεώ- 
ρησις» (Ρώμης), έτ. Β', άρ. 6 (Ίούν. 1939), σελ. 188.—Τοϋ Α ν τ ο ΰ, βιβλιο
κρισία τής ύπό Γ. Μέγα έκδόσεως τής «Θυσίας τοΰ ’Αβραάμ», περ. «Νέα 
Εστία», τόμ. 34, τεΰχ 391 (Σ)βριος 1943), σελ. 1156 - 1157.
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Τό πρότυπον χοΰ «Ζήνωνος: 9

νικής λογοτεχνίας. 'Η Κρητική ποίησις— διότι κυρίως περί ποιήσεως 
πρόκειται ενταύθα — αναπτύσσεται εις δύο τομείς: τών επικών καί 
λυρικών συνθέσεων καί τών δραματικών δημιουργιών. Εις την πρώ- 
την κατηγορίαν ανήκει ό «Έρωτόκριτος» καί ή «Βοσκοποΰλλα», άμφό- 
τερα έργα ιδιαιτέρας ποιητικής πνοής, διαδοθέντα καί εις την λοιπήν 
Ελλάδα, μάλιστα τήν Επτάνησον 5 6, καί συμβαλόντα, μετά τήν πτώσιν 
τής Κρήτης, εις άναγέννησιν τής νεοελληνικής λογοτεχνικής δημιουργίας. 
Είς τήν δευτεραν κατηγορίαν ανήκουν έργα δραματικά, ήτοι τραγιρδίαι 
(«Έρωφίλη», «Βασιλεύς ΡοδολΤνος», «Ζήνων»), κωμορδίαι («Στά
θης», «Φορτουνάτος», «Κατζοΰρμπος»), καί θρησκευτικά ή ποιμενικά 
δράματα («Θυσία τού ’Αβραάμ»—«Γύπαρις») *.

Τά ποιητικά ταϋτα δημιουργήματα, ώς διεπιστώθη εκ τιον ειδικών 
γενομένων ερευνών, εμφανίζονται επηρεασμένα εκ Δυτικών προτύπων, 
εις τά όποια ακολουθούν κατά τό μάλλον ή ήττον πιστώς («Έρωτό- 
κριτος»—«Paris et Vienne», «Έρωφίλη»—«Orbecche», «Θυσία τού 
’Αβραάμ» — «Isach» κλπ.). Παρά τήν τοιαύτην ό'μως προέλευσιν αυ
τών τά εν λόγφ έργα τής Κρητικής λογοτεχνίας διατηρούν γνησίαν 
ελληνικότητα καί τόνον καθαρώς εθνικόν, καί ως προς τήν έκθεσιν 
τών γεγονότων, μάλιστα διά τής παρεμβολής παροιμιών, γνωμικών 
καί άλλων ’εκφράσεων εκ τού λαϊκού βίου, καί ώς προς τήν μορφήν, 
διά τής χρησιμοποιήσεως γλώσσης άποκεκαθαρμένης ξενισμών, άμει- 
γώς δημοτικής καί καταλλήλου προς χρήσιν αύτής'είς λογοτεχνικός συν
θέσεις. *

’Αναφορικούς προς τά έργα ταύτα 6 Ν. Β. Τωμαδάκης7 παρατηρεί: 
«Τό να εμφανίζεται τώρα στήν Κρήτη ή Θυσία τού ’Αβραάμ «μυστή-

*) Ίδ. Γ. Θ. Ζ ώρα «Ποίησις καί Πεζογραφία τής Επτάνησου». Άθήναι 
1953, σελ. 31 κέξ.

6) Ίδ. Έμμ. Κριαρά «Μελετήματα περί τάς πηγάς τοϋ Έρωτοκρί- 
του». Άθήναι 1938.—Τ ο ΰ Αυτού «Πηγές καί επιδράσεις τού Έρωτοκρί. 
του», περ. «Νέα Εστία», τόμ. 42, τεϋχ. 488 (1 Ν)βρίου 1947), σελ. 1297 - 1299. 
— Γ. Θ. Ζώρα «Περί τάς πηγάς τής Θυσίας τοϋ Αβραάμ». Έν Άθήναις 
1945. — G. Morgan «French and Italian Elements in the Erotocritos», 
περ. «Κρητικά Χρονικά», τόμ. Ζ' (1953), σελ. 201 - 228.—Ή λ. Π. Β ο υ τ ι· 
ερ ί δη «Ιστορία της Νεοελληνικής λογοτεχνίας», τόμ. Β'. Έν Άθήναις 1927, 
σελ. 181 - 188.—Κ. Θ. Δημαρά «Σημείωμα γιά τή Βοσκοπούλα», περ. «Τε
τράδιο (Λεύτερο)» (1945), σελ. 71 - 81. — Ειδικωτερον τήν περί τοϋ Κρητικού 
θεάτρου βιβλιογραφίαν ίδ. εις Μ. Μ α ν ο ύ σ α κ α «Κριτική βιβλιογραφία 
τοϋ Κρητικού Θεάτρου, περ. «Έλλην. Δημιουργία», τόμ. IB',·1 τεΰχ. 131 (15 
’Ιουλίου 1953), σελ. 97 - 107.

’) Ν. Β. Τωμαδάκη «Ό Εθνικός χαρακτήρας τής Κρητικής λογοτε- 
νίας», ένθ. άν., σελ. 78, 82.
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10 Φ. Μπουμπουλίδου

ριο» στο θεατρικό του είδος, ό Έρωτόκριτος έπος στο είδος του, ή 
Έρωφίλη τραγφδία, ποιμενικές κωμφδίες κι αστικές, τό να έχωμε δη
λαδή' ωρισμένα είδη λόγου, ένφ δεν έχομε άλλα (ρητορικούς λόγους, 
ιστορία π. χ.), αυτό δεν μπορεί νά είναι τυχαίο κι ανεξήγητο. Οί λο
γοτέχνες τής εποχής, ό Β.τσέντζος Κορνάρος, ό Γ. Χορτάτζης, έπωφε- 
λήθηκαν από τά λογοτεχνικά είδη τοΰ καιρού τους, πού περνούσαν τό
τε στην ’Ιταλία, στη Γαλλία καί στην άλλη πολιτισμένη Ευρώπη. 
Έτσι δεν είχαν νά σκεφθοΰν οί ίδιοι γιά την οικονομία τοΰ λόγου, 
δε χρειάσθηκε^νά εκφρασθούν σέ είδος δημιουργημένο από τούς ίδιους.

»Τό νά γραφή πάλι ή δλη Κρητική λογοτεχνία σέ ζωντανή δημο
τική γλώσσα, όχι όπως μιλιόταν, ανάμεικτη μέ ξένες λέξεις, στά αστι
κά κέντρα τής Κρήτης, αλλά καθαρή, δπως ήταν κι έλαμπε στά αγρο
τικά διαμερίσματα τής νήσου, τά πιο απείραχτα άπ’ τό λεβαντινισμό 
των κέντρων, είναι ένα άλλο φαινόμενο, πού δείχνει δτι οί τεχνίτες, 
οδηγημένοι απ’ τήν διαίσθησί τους, τήν ευρωπαϊκή τους μόρφωσι, τήν 
αγάπη τους προς τό λαϊκό στοιχείο, αντί νά κλείσουν τά αισθήματα 
τους καί τή νοητική τους έκφρασι σέ νεκρά καλοΰπια λόγιας γλώσσας, 
τά έντυσαν μέ τή δημοτικώτατη χάρι τού λαϊκού πολιτικού λόγου...

»Γιά τούς μεγάλους Κρητικούς λογοτέχνες ή επιλογή τής γλώσσας 
καί των λαϊκών στοιχείων τής δημιουργίας των δεν έγινε τυχαία. Βρή
καν στήν εποχή τους διαμορφωμένη μιά αστική κοινωνία μέ δικό της 
πολιτιστικό περιεχόμενο καί δίπλα τήν αγροτική κοινωνία, πού συνέ
χιζε γνησιώτερα τήν Ελληνική παράδοσι σέ δ,τιδήποτε. Αυτά πού 
εσύνθεσαν δέ δείχνουν δουλική υποταγή στή δεύτερη, δέ δείχνουν εξυ - 
πηρέτησι τής πρώτης. Ούτε αστική λογοτεχνία είναι, ούτε τέχνη χωρι
κών. Βέβαια υπάρχει δ χαρακτήρας τής διασκεδαστικής τέχνης, νά εύ- 
χαριστηθής από τή διήγησι πού παίρνει μάκρος, από τις ωραίες εικό
νες, νά γελάσης από τά, χοντρά κάπαις, αστεία. Άλλα ό συνδυασμός 
τού αγροτικού προς τό αριστοκρατικό στοιχείο τής εποχής έγινε σύμ
μετρα, ισόρροπα καί αριστοτεχνικά, κατά τον προοδευτικώτερο τρόπο, 
μ’ έκμετάλλευσι τής δημοτικής επικολυρικής ποιήσεως (ερωτικά διη- 
γηματικά τραγούδια, δίστιχα) καί σκέψεως (πολλές Κρητικές παροιμίες 
έχουν μπή αυτούσιες έκεΐ μέσα) καί παράλληλα τής σύγχρονης Ευρω
παϊκής λογοτεχνίας. Έτσι κι ή εκλογή τής λαϊκής γλώσσας (καθαρι
σμένης από ξένα στοιχεία) παίρνει μιάν άλλη σημασία.·.» 8.

8) Ίδ. καί τήν μελέτην τοϋ Έμμ. Κ ρ ι α ρ ά «Ό λαϊκότροπος χαρακτήρας 
τής Κρητικής λογοτεχνίας, οί λογοτεχνίες τής ’Αναγέννησης καί ή βυζαντινή δη
μοτική παράδοση», περ. «Κρητικά Χρονικά», τύμ. Ζ' (1953), σελ. 298 κέξ.
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Εις τά δραματικά έργα τής Κρητικής λογοτεχνίας ανήκει, ως ήδη 
έλέχθη, και δ «Ζήνων», τραγωδία άγνωστου ποιητοΰ, ύπόθεσιν έχου- 
σα τά κατά τον “Ισαυρον αΰτοκράτορα τής Κωνσταντινουπόλεως.

Ή εν λόγιο τραγφδία έξεδόθη υπό τοΰ Κ. Σάθα ύποδείξαντος, ότι 
έχει ώς πρότυπον ομώνυμον λατινικόν δράμα τοΰ “Αγγλου Ιησουίτου 
Josephi Simonis, εκδοθέν εν Ρώμη τφ 1648. «Ή εν λόγφ τραγφδία 
—γράφει εις τά Προλεγόμενα τοΰ «Κρητικοΰ Θεάτρου» δ Κ. Σάθας 9 
—οΰδέν έτερον είναι ή ψυχρά άπομίμησις τής εν ετει 1648 έκδοθεί- 
σης δμωνΰμου λατινικής τοΰ “Αγγλου ’Ιησουίτου ’Ιωσήφ Σίμωνος... 
'Ο παραβάλλων τόν Κρητικόν Ζήνωνα προς τον τοΰ Σίμωνος ευκόλως 
αναγνωρίζει, δτι δ πρώτος είναι ώ; επί τό πλεΐστον ελεύθερα άπομίμη- 
σις, άλλ’ οΰχί καί δουλική μετάφρασις τοΰ δευτέρου καί ενίοτε μέν 
παρατηρεϊται καί τό τελευταϊον τοΰτο, συνήθως όμως δ μιμητής δια- 
φυλάττει ανεξαρτησίαν τινα έν τή εξελληνίσει τοΰ λατινικοΰ δράματος».

Τήν πληροφορίαν ιαΰτην, χωρίς όμως τό θέμα έπιστημονικώς νά 
μελετηθή, έπανέλαβον έκτοτε πάντες οί γραμματολογοΰντες χαρακτη- 
ρίζοντες τήν Κρητικήν τραγφδίαν άλλοτε μέν «έλευθέραν μίμησιν» 
(Hesseling)10 ή «πότε μετάφρασι καί πότε παράφρασι» (Βουτιερί- 
δης)“, άλλοτε δέ «άπομίμησι» (Καμπάνης)12 ή «διασκευή» (Δημαράς)15.

“Ηδη τό θέμα τής άκριβοΰς σχέσεως τοΰ λατινικοΰ δράματος προς 
τήν Κρητικήν τραγφδίαν, μετά τών συναφών αυτφ προβλημάτων, εξε
τάζεται διά τής ως επεται γενομένης ήμετέρας έρεΰνης.

Τό πρότυπον τοΰ «Ζήνωνος» 11

ΤΑ ΠΕΡΙ ΤΟΝ ΠΟΙΗΤΗΝ 
ΚΑΙ ΤΟ ΚΡΗΤΙΚΟΝ ΚΕΙΜΕΝΟΝ ΠΡΟΒΛΗΜΑΤΑ

ΣΥΓΓΡΑΦΕΥΣ ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΙΚΟΝ ΙΔΙΩΜΑ ΤΟΥ ΔΡΑΜΑΤΟΣ

Περί τοΰ ποιητοΰ τής τραγφδίας οΰδεμίαν πληροφορίαν έχομεν, 
δεδομένου ότι εν τφ χειρογράφφ τό κείμενον είναι άνεπίγραφον. **)

**) Κ. Σάθα «Κρητικόν Θέατρον», η συλλογή ανεκδότων καί αγνώστων 
δραμάτων. Έν Βενετίςι. 1879, σελ. ιδ', ιε' - ιστ'.

,0) D. C. Hesseling «Histoire de la litterature grecque moder- 
ne» (Traduite du Neerlandais par N. Pernot). Paris 1924, σελ. 24.

") Ήλία Βουτιερίδη «Σύντομη Ιστορία τής Νεοελληνικής Λογοτε
χνίας». ΆΦήναι 1934, σελ. 218.

1!) Άρ. Καμπάνη «Ιστορία τής Νεοελληνικής Λογοτεχνίας». Έκδ. Ε'. 
Άθήναι 1948, σελ. 78.

1S) Κ. Δημαρα «Ιστορία τής Νεοελληνικής Λογοτεχνίας» Τόμ. Λ' ΆΦή- 
ναι 1949, σελ. 80 - 81.
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12 Φ.^Μπουμπουλίδου

'Ο Στ. Ξανθουδίδης 14 έν τοΰτοις στηριζόμενος εις την μαρτυρίαν 
τοΰ Ρεθυμνίου Μαρίνου Τζάνε Μπουνιαλή συνιθέσαντος τον «Κρητι
κόν Πόλεμον», ένθα καταριθμών οΰτος τούς εις τά γράμματα και τάς 
τέχνας διαπρέψαντας αναφέρει μεταξύ άλλων και τον Καλομάτη 
τό Φραγγιά, δστις δίχως δασκάλου μάϋησι εβγολε τή Τήνο15 και 
διορθών τό έν τη ένετική εκδόσει «τοιτήνο», εις «τό Ζήνο», εικάζει, 
δτι ποιητής τής Κρητικής^τραγφδίας είναι ό ρηθείς Ρεθύμνιος Καλό, 
μάτης Φραγγιας16.

‘Ως δμως παρετήρησε και 6 Μ. Μανοΰσακας", έν τφ αύτφ έργω 
τοΰ Μπουνιαλή εύρηται'καί δ στίχος:

ας κλάψουν δλα τά νησιά Τσιρίγο με τη Τήνο18

δστις καλώς παραδεδομένος έν τή ένετική εκδόσει άναμφιβόλως ένταΰ- 
θα άναφέρεται εις την νήσον Τήνον, ώστε δεν φαίνεται αναγκαία ή 
διόρθωσις τοΰ Ξανθουδίδου προς άπόδειξιν τοΰ ποιητοΰ τοΰ Ζήνω
νος, έφ’ δσον ό Καλομάτης Φραγγιας ήδΰνατο να είχε συνθέσει έργον 
άναφερόμενον εις την Τήνον υπό τον αυτόν τίτλον.

‘Άλλωστε, καί υπό την προϋπόθεσιν δτι ό Κρής ποιητής συνέταξε 
τό δραματικόν του έργον κατά τό λατινικόν πρότυπον τής τραγφδίας 
τοΰ Simonis, είναι αδύνατον νά δεχθώμεν δτι ύπήρξεν άγευστος παι
δείας—«δίχως δασκάλου μάϋηαι».

Άτυχώς ή γλωσσική μορφή τοΰ «Ζήνωνος» έμφανίζουσα ικανά 
στοιχεία τοΰ Δυτ. Κρητικοΰ ιδιώματος, αλλά καί πολλά τής ’Ανατο
λικής Κρήτης, δεν έπιτρέπει είς ημάς νά προσδιορίσωμεν ασφαλώς 
τον τόπον καταγωγής τοΰ συντάκτου αύτοΰ. Είς τό γεγονός δέ τοΰτο 
άναφερόμενος ό Ξανθουδίδης 19 παραδέχεται μέν, δτι υπάρχουν τινές

“) Σ τ. Ξανθουδίδου «Διορθωτικά είς τά Κρητικά δράματα», περ. 
«Byzantinisch - Neugriechisclie Jahrbiicher», τόμ. Β’ (1921), σελ. 67.

ΙΒ) «Ό Κρητικός Πόλεμος», έκδ. Άγαθ. Ξηρουχάκη. Έν Τεργέστη 
1908, σελ. 588, στιχ. 23 · 24.

Τον Καλομάτη τό Φραγγιά πάλι ο ον λέγω κείνο 
δίχως δαοκάλον μά&ησι πώς έβγαλε τή Ίήνο,

16) Πρός τήν ύπόθεσιν τοΰ Στ. Ξανθουδίδου φαίνεται άποκλίνων κα'ι ό 
Στ. ’Αλεξίου, «Κρητική Ανθολογία». Ηράκλειον 1954, σελ. 134.

") Μ. Manoussakas «Etat present der Etudes sur le «Theatre 
Cretois» au XVII siecle. Atkenes 1952 (Extrait de T «Hellenisme Con- 
temporain»), p. 8.

1β) «Κρητικός Πόλειιος», ένθ’ άνωτ., σελ. 566, στιχ. 7. 
ιί) Στ. Ξανθουδίδου «Διορθωτικά είς τά Κρητικά δράματα», ένθ' 

άνωτ., σελ. 67 - 68.
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Τό πρότυπον τού «Ζήνωνος: 13

Ρεθύμνιοι ιδιωματισμοί—απαντούν πάντως περισσότερα των στοιχεί- 
αιν, άτινα οΰτος χαρακτηριστικούς διαπιστώνει—άμα δ’ ερμηνεύει τό 
φαινόμενον τής παρουσίας ανατολικών ιδιωματισμών εκ τοϋ λόγου 
«δτι ή εν Χάνδακι κυκλοφορία τοϋ ποιήματος καί αί από θεάτρου 
παραστάσεις εν αυτφ καί αΐ κατόπιν άντιγραφαί θά έξηφάνισαν καί 
πολλούς άλλους ιδιωτισμούς τής Δ. Κρήτης (εις ήν γλωσσικώς τάσσε
ται καί τό Ρέθυμνον), όπως συνέβη καί εις άλλα δράματα καί δη εις 
την άναμφισβητήτως ρεθυμνίαν τραγορδίαν Έρωφίλην».

’Ενταύθα κρίνω σκόπιμον δπως σημειώσω τά παραλλήλως έν τφ 
δράματι άπαντώντα στοιχεία τού τε ’Ανατολικού καί τού Δυτικού Κρη
τικού ιδιώματος.

'Ως γνωστόν 20 κύρια γνωρίσματα τού ’Ανατολικού Κρητικού ιδιώ
ματος είναι τά επόμενα:

α) Ή αποβολή τοϋ έκ συνιζήσεως προελθόντος ι (ε, ι) κατόπιν 
τοϋ ρ. Τού φαινομένου περιωρισμένη εκτασις άπαντα εις τό κείμενον: 
μακρά (Α. 5, Ε. 214, Ε. 336), μερά (Α. 250, 270, 312). Άντιθέτως 
πλείονα είναι τά παραδείγματα, καθ’ ά τό φαινόμενον δεν παρατηρεΐ- 
ται (γνώρισμα Δυτικού ιδιώματος): θωριά (Πρ. 169), πικρίας (Α. 2), 
θεριά (Α. 4, 43, 86, 380, Ε. 228, 234, 240), θεριό (Α. 102, Δ. 73, 
120, Ε. 229), θωριά (Α. 150).

β) Ή άπουράνωσις τού σ. Τού φαινομένου άπαντά εύρεΐα εκτα- 
σις: άξο (Γ. 235, Ε, 84), άξώνεις (Γ. 257), άξώστ] (Β. 295), άξωμέ- 
νυι - άξωμένους (Πρ. 177, Γ. 46), άδέξα (Α. 179), δεξό (Α. 251), 
δεξά (Α. 55), δροσά (Γ. 141), δροσές (Α. 77, 79, Γ. 224, Ε. 108, 
206). εξονσά (Α. 305, 325. Δ. 222), έξουσας (Πρ. 70, Β. 372), έξά 
(ΙΙρ. 170), ίσο (Γ. 33), ίσα - ίσα (Ρ. 120), περισσό (Α. 290, Γ. 345), 
περισσά (Πρ. 108, Α. 228, Β. 178, 276, 320, 385, Γ. 119, Δ. 35, 
Ε. 3), πλήσα (Πρ. 75, Α. 161, Β. 56, 345, 375, 417, Γ. 355, Ε. 
342), πλούσους (Γ. 21), φόρεσα (Β. 245). Παραλλήλως όμως απαν
τούν καί οί τύποι τοϋ Δυτ. ιδιώματος: άξιου-άξιο (Πρ. 61, 147, Γ. 
135, 304, Ε. 269), άξιος (Γ. 354, 369), άξιους (Ε. 48), άξιά (Α. 55), 
άξια (Γ. 2, Δ. 23, 155, Ε. 188), άξιώτατε (Β. 341), ίσιο (Γ. 29), 
πλήσιο (Δ. 209), πλούσιος (Γ. 30, 379), πλούσιον (Ρ. 29).

γ) Ή έπίδοσις τής χρονικής αύξήσεως. Καί ενταύθα επικρατέστε
ρα είναι τά στοιχεία τού ’Ανατολικού ιδιώματος. Ούτως εχομεν τούς 
τύπους: ήλεγες (Πρ. 52), ηκαμα (Πρ. 92, Α. 88, 302, Δ. 213), τ)κα-

ί0) Γ. Π. Άναγνωοτοπουλου «Περί τής εν Κρήτη όμιλουμένης 
καί ιδίως περί τοϋ ιδιώματος Άγ. Βαρβάρας καί περιχώρων», περ. «Άθηνά», 
τόμ. 38 (1926), σελ. 139 κέξ., (ιδίως σελ. 148 - 149).
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14 Φ. Μπουμπουλίδου

μες (Ε. 171, 245), ήκαμε (Β. 368, Ε. 68), ήξερε (Πρ. 170, Α. 129), 
ήξενρε (Γ. 78), ήπινα (Πρ. 194), ήμπαινες (Πρ. 38), ήπεψα (Β. 234), 
ήπεχρες (Γ. 165), ήπεψε (ΓΙρ. 117), ήφηκα (Γ. 152), ήμνογα (Β. 408), 
ήμνοξε (Γ. 129), ήαφαξε (Γ. 183), ήδεσε (Δ. 152), ήσκυφτε (Δ. 247), 
ήπρεπε (Γ. 319, Ε. 190), ήζε (Δ. 385), ήφερε (Πρ. 160, Ε. 67). Πα- 
ραλλήλως απαντούν οί Δυτικοί τύποι.- άναψα (Πρ. 123), άναψε (Πρ.
129, Γ. 165, Ε. 328), άφηκα (Β. 365), ακόυσες (Δ. 370), άνοιξε (Ε. 
351), έδωκα (Δ. 212), έδωσες (Δ. 211), έκαμα (Γ. 162, Δ. 280), 
έμνοξες (Ε. 100), έπεσες (Πρ. 54).

δ) Ό τύπος τως της Γεν. Πληθ. τής τριτοπροσώπου αντωνυμίας 
(αντί τοΰ τύπου τωνε της Δυτ. Κρήτης). Έν τφ κειμένφ τοΰ «Ζήνω
νος» εχομεν πλεϊστα παραδείγματα: ακτίνες τως (Α. 343), αφτιά τως 
(Δ. 323), οί δυό τως (Γ. 234, Ε. 38), δοΰκα τως (Πρ. 68), γνώμην 
τως (Β. 107), την ζωήν τως (Β. 308), κεφάλια τως (Δ. 395), δλοι τως 
(Δ. 261), δχΰρούς τως (Πρ. 87), πόδια τως (Πρ. 88, Γ. 264), πλούτη 
τως (Πρ. 16). Τοΰ Δυτικού ιδιώματος άπαντα άπαξ ό τύπος: παιδιά 
τωνε (Δ. 46), παραλλήλως προς τά : κάλη τους (Ε. 8), δόξα τους (Α. 
363), οτήϋια τους (Β. 405), οί δυό τους (Δ. 194), δλοι τους (Β. 102).

ε) Τά σύνθετα μετά τής προθέσεως άνα- απαντούν υπό τον τύπον 
άνε- εις το ’Ανατολικόν Κρητικόν Ιδίωμα. Παραδείγματα ό'μως δεν 
εχομεν εν τφ «Ζήνωνι». Άντιθετως υπάρχουν οί τύποι τού Δυτικού 
Ιδιώματος: αναγαλλιάζω - ζει (Γ. 187, Α. 357), αναγαλλιάαη (Α. 135), 
άνατριχιώ (Α. 140, Δ. 166), άνασπάσω (Α. 146), άναγελοϋσι (Δ. 
214), άνακατώματα (Β. 108), ανακατωμένοι (Ε. 153), ξαναγιαγέρνει 
(Ε. 152), ξαναγιάγερνα (Δ. 379), ξαναρχίσου (Ε. 143), ξαναχορενουσι 
(Διδασκ., Ε. 143).

ς-) Ή κατάληξις - ϋηκα -ϋ·ηκες... τού Παθητικού ’Αορίστου τής 
’Ανατολικής Κρήτης είναι μάλλον περιωρισμενη εν τφ «Ζήνωνι», συγ- 
κριτικώς προς τούς τύπους των καταλήξεων - Ίλην ■ Ίλης... τού Δυτικού 
ιδιώματος. Ούτως εχομεν: ίφάνηκες (Α. 198), εχά&ηκε(Υ. 134, 176, 
181, 295, Ε. 175), έχαϋήκανε (Β. 194), εστάϋηκε (Β. 375), εκαταστά- 
ϋηκες (Β· 362), έ&υμώύηκε (Ε. 238), έγεννηέλήκα (Ε. 59), εέλαμπώ- 
&ηκε (Δ. 295), έτυφλώϋηκες (Δ. 308), έσω&ήκα (Ε. 159), άναϋ·ραφή- 
καβ(Ε. 60), εσβήστηκε (Δ. 9), ανέβηκε (Δ. 294), έδέκτηκες (Β. 197), 
’Αλλά: έχάέλη (Β. 50, 204, 235, 356, Γ. 184, Δ. 9, 148), έχάϋης(\.
130, Ε. 123), εχά&ησα (Ε. 192), έστά&η (Β. 236, 367), ’μαράϋη 
(Β.;368), έμαράϋης (Ε. 124), επαινέϋης (Γ. 113), εδέ&ης (Γ. 114), 
έϋυμώϋη (Γ. 129), έφανερώϋη (Ε. 23), εξερριζώ&η (Ε. 24), έλειώϋη 
(Ε. 87), έοβήστη (Γ. 134, 183, 309).

ζ) Ή κατάληξις - ουσι τού γ' πληθ. προο. τής Όριστ. Ένεστ.
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Ίο πρότυπον τοΰ «Ζήνωνως 15

(γνώρισμα τοΰ Δυτικού ιδιώματος μάλλον) επικρατεί τής καταλήξεως 
-ηνν (τοΰ ’Ανατολικού ιδιώματος), κατ’ αναλογίαν δυο τρίτων. Παρά 
τούς τύπους δηλαδή : δνοματίζουσι (Πρ. 9), κράζουαι (Α. 11), σκορ- 
ποϋσι (Πρ. 12), λέγονοι (Α. 207), τρέμουσι (Β. 138), φέρνονσι (Διδασκ. 
Β. 211), βγαίνοναι (Διδασκ. Γ. 96), γροικοΰσι (Γ. 299), δένονσι (Δ· 
55), φνλάγουσι (Δ. 211), φυροϋοι (Ε. 233), οκοχώνουοι (Διδασκ. Ε. 
292) 21, απαντούν οί τύποι: δνομάζου (Πρ. 5), ξεοπα&ώνονν (Διδασκ. 
Α. 182), λουλουδίζο<> (Β. 37), πιάνονν (Διδασκ. Γ. 96), τρέμου (Γ. 
290), παίρνου (Διδασκ. Δ. 188), σβήνου (Ε. 259), καρτεροΰ (Ε. 342) 22.

η) Εις τό Δυτικόν ιδίωμα οφείλονται προσέτι οί τύποι: χάμαι 
(Α. 3, Διδασκ. Λ. 178, Γ. 136), δυύδjj (Β. 28), παρά τούς τύπους: 
δίδει (Β. 310, Γ. 321, Δ. 43), δίδεις (Β. 217).

ΜΕΤΡΙΚΑ I ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ

Ή Κρητική τραγφδία κατά τά διαλογικά αυτής μέρη έ'χει γραφή 
εις Ιδσύλλαβον στίχον κατά δίστιχους ομοιοκατάληκτους στροφάς23. 
'Ο στίχος ούτος αποτελεί, ως γνωστόν, χαρακτηριστικόν γνώρισμα 
καί των δημωδεστέρων κειιτένων τής βυζαντινής γραμματείας τών τε
λευταίων αιώνων, αλλά καί τής Κρητικής σχολής, ένθα μάλιστα διά 
τής προσθήκης τής ομοιοκαταληξίας 21 αποκτά ιδιαίτερον τόνον.

'Υπό έπσψιν τεχνικήν κρινόμενοι οί Ιδσύλλαβοι ιαμβικοί στίχοι

2Ι) Τύποι ρημ. ληγόντων κατά τό γ' πληθ. πρόσ. ένεστ. εις -ουσι, 
απαντούν είς τούς στίχους: Πρ. 15, 19, 73, 74, 109—Α. 33, 63, 64, 65, 73, 74, 
119, 133, 157, 158, 165, 166, 200, 207 , 230, 239 , 265 , 266 , 277 , 278, 286, 320,
359, 360—Β. 3, 4, 40, 102, 104, 136, 139, 140, 248, 251, 269, 297, 325, 351,
352, 361, 415, 419, 420-Γ. 96, 138, 180, 300, 315, 323, 384 — Δ. 37, 52, 55, 
56, 95, 177, 216, 260, 322, 323, 338, 339, 387, 394-Ε. 50, 158, 186, 198 , 233, 
234, 262, 305, 306, 373, 374.

32) Τύποι ρημ. ληγόντων κατά τό ν' πληθ. πρόσ. όριστ. ένεστ. είς -ουν 
απαντούν εις τούς στίχους: Πρ 5, 6,80,110, 115, 116—Α. 139, 140, 159, 160,
167, 176, 182, 223, 224, 266, 359 — Β. 6, 140, 179, 270, 302, 395, 396, 440.
— Γ. 96, 315, 316—Δ. 56, 188, 358, 359 —Ε. 260, 340, 358.

23) Ή λ. Β ο υ τ ι ε ρ ί δ η «Νεοελληνική Στιχουργική». Έν Άθήναις 1929, 
σελ. 172.

34) Περί ομοιοκαταληξίας ίδ. 2 τ. Ξ α ν θ 6 υ δ ί δ ο υ «Βιτσέντζου Κορ- 
νάρου: Έρωτόκριτος» Έκδοσις κριτική. Έν Ήρακλείφ Κρήτης (1916, σελ. 
CLXXX (μετά βιβλιογραφίας). Ή λ. Βουτιερίδη «'Ιστορία τής Νεοελ
ληνικής Λογοτεχνίας». Τόμ. Α’. Άθήναι 1924, σελ. 53 · 57.- Ν. Β έ η «Παλα- 
μικά», περ. «Νέα Εστία», τόμ. ΙΔ', τεΰχ. 397 (Χριστούγ. 1943), σελ. 46-48 
(μετά τής αυτόθι βιβλιογραφίας).
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16 Φ. Μπουμπουλίδου

τοϋ «Ζήνωνος»—παρά τάς εν αύτοΐς χασμφδίας 25—άποδεικνύουν δτι 
δ Κρής ποιητής ήτο περί την στιχουργίαν αρκούντως ικανός.

Σημειοΰνται βεβαίως εν τφ δράματι τρεις υπέρμετροι και δυο 
βραχύτεροι στίχοι :

’Αλέξανδρος γη δ 'Ηρακλής, ποιος είχε τη δύναμί σον ; (Πρ.44).

ΑΡΜ. Παιδί μου, Βασιλίσκο μου.
ΒΑΣ. τΩ κύρι!
ΑΡΜ. Τρέμονοι μέσα τά σωθικά μου (Β. 361).

ΑΣΚΙΑ. Στην άβυσσο.
ΛΟΙΤ. ’Άβυσσος, άνοιξε, δέξου τό δουλευτη σου (Ε. 285).

ΚΑΣΤ, Άρμάκιος.
ΟΥΡΒ. Τοΰ βασιλιοΰ ό φθόνος (Γ. 301).

ΠΕΛ.ΐ Ίησον Ίησοϋ, Θεέ μου! (Λ. 145)·

Οί πλείονες δ'μως τούτων είναι δυνατόν ν’ άπυκατασταθοΰν. Ουτω 
στίχ. Β. 361 αποβαίνει ομαλός όίν παραλίπωμεν τάς λέξεις «Βασιλί
σκο μου» τοΰ πρώτου ημιστιχίου. ’Αλλωστε τούτο είναι πιστότερον 
προς τό λατ. πρότυπον.

ARM. Ο! Nate.
BAS. Ο! Pater.
ARM. Tremuere viscera... (II 356 - 7)

Ό στίχ. Γ. 301 έθεραπεύθη ήδη υπό τοϋ Σάθα επαναλαβόντος έν τφ 
α'. ήμιστ. την λέξιν «Άρμάκιος». ’Αλλά και οϊ στίχοι Πρ. 44 και 
Ε. 285 είναι δυνατόν νά άποκατασταθοΰν μετρικώς, αν έκ τοΰ πρώ
του έξοβελίσωμεν την λέξιν «ποιος», και έκ τοΰ δευτέρου άπαλείψω- 
μεν τό ς τής λέξεως «άβυσσος».

‘Ως προς την ομοιοκαταληξίαν πρέπει νά δεχθώμεν, δτι γενικώς 
επιτυγχάνει δ Κρής ποιητής. Οΰτω, άν έξαιρέσωμεν τά σφάλματα στί
χων τινων, άτινα ευκόλως κατωτέρω θεραπεύονται, όφειλόμενα πιθα
νόν είς τόν άντιγραφέα τοΰ δράματος, ολίγοι απομένουν ατελείς τήν 
δμοιοκαταληξίαν στίχοι 2β.

ίδ) Ίδ. Ή λ. Β ο υ τ ι ε ρ ί δ η «Νεοελληνική Στιχουργική», ενθ' άν., σελ. 
141 κέξ.

26) Πρ. 7 - 8, 55 - 66, 111 · 112, 165 · 166 — Α. 17 ■ 18, 19 - 20, 121 -122, 
135 -'136, 139 · 140, 217 - 218, 251 -252, 253 - 254, 281 - 282, 337 - 338 - Β. 
125 126—Γ. 5-6, 71 - 72, 189 -190—Δ. 191 - 192—Ε. 91-92, 107 - 108, 241 - 
242, 273-274, 291 - 292.

C
o
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Τό πρότυπον τοΰ «Ζήνωνος: 17

Προς άποκατάστασιν τής ομοιοκαταληξίας οίς ληφθοΰν ίιπ’ δψιν 
ui επόμενοι διορθώσεις εις τό κείμενον τοΰ «Ζήνωνος»;

ΓΙρ. 103 cod.; κυρίευαν]—Γραπτ. κυριέψϊ]21.
Πρ. 123 cod.: καρδιάν του—Γραπτ. καρδιά του™.
Α. 267 cod.: &ν&η—Γραπτ. α&η™.
Β. 48 cod.: λογιάοτ;ς—Γραπτ. λόγιαζες 30.
Δ. 341 cod.: αρμάτων—Γραπτ. άρμάτιο8Ι.
Δ. 396 cod.: πρόσταζαν τον—Γραπτ. πρόσταγμά του*1.
Ε. 146 cod.: ανδρείάν τον—Γραπτ. ανδρείά του 33.
Ε. 162 cod.: πίκρα—Γραπτ. πρίκα3*.
Ε. 335 cod : οίνον—Γραπτ. οίνο33.
Ε. 347 cod.: μπόρεσίς μου—Γραπτ. μπόρεσί μου33.

’Ιδιαιτέραν σηιιασίαν υπό έποψιν μετρικής έχει τό γεγονός, ο τι 
άντιθέτως προς τό κοινώς λεγόμενον, δτι δηλαδή ή ποιητική παραγω
γή τής Κρήτης έχει γραφή εις Ιδσυλλαβον στίχον, εξαιρέσει τής «Βο- 
σκοποΰλλας» και των χορικών τής «Έρωφίλης», συντεθειμένων εις

37) Μ’δλον ετούτο, ξεΰρετε, Άλλος δά κυ ριέψ η
καί ή Πόλις όκ τες ταραχές, ποχει, να αιγανέψη (Πρ, 103 - 104).

,9) ’Εγώ από μικρό παιδί Άναψα τήν καρδιά του
ώς σκληρόκαρδη καί Άπονο καίγω τά σωδικά του (Πρ. 123-121)

’*) Γι’ αυτός της νιότης μου έχασα τα πλιά καλύτερα α ύλη
καί έγέρασα ατής βασιλείας τά βάσανα καί πάδη (Α. 267 - 26S). 

'Επίσης: Β. 39. cod.· Άνδη— Γραπτ. Άδη :
με τά μυρισμένα τ’ Άδη

νά αοϋ βγάλου αυτά τά πάδη (Β. 39, 42).
30) Γιά νά κλαΐς ν’ άναστενάζης

Πρίκα μηλιό του μη λόγιά ζης (Β. 45, 48).
*') Χαΐρε, ήγεμών αξιότατε, χαΐρε, ’Άρη των ά ρ μάτ ω

όπου ’ααι φόβος καί πληγή όχδρώ σου εις τό φουααάτο (Β. 341 - 312). 
®9) Έπάρετε τους τό λοιπό καί ώς εΐν' τό πρόσταγμά του

κόψετε τά κεφάλια τως, γιά νά χαρή ή καρδιά του (Δ. 396 397).
ss) Πως τό κρασί τον Άδρωπο βγάνει όκ τά λογικά τον !

Ό Καϊααρ, βλέπω, έμέδυοε, κ’ εχααε τήν ανδρείά του (Ε. 145-146) 
*4) Ζήνων σκληρέ, εαωδήκα

των ορφανό τήν πρίκα (Ε. 159, 162).
*5) Ξέρασε, α δεν έξέρασες, ξέρασε τόσον οίνο,

γιατί μακρά από λόγου σου νά πάγω δε σ’ άφίνω (Ε. 335- 336)
5·) Οίμέ, καί που ’ναι οί δόξες μου καί που ’ναι ή μπόρεσί μου· 

οι φίλοι μου μ’ αφή σασί, μ’ επιάαααι οί γιοχδροί μου (Ε. 317 - 348).
ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Θ. 2
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18 Φ. Μπουμπουλίδου

Ιίσυλλάβους στίχους, και ό ποιητής τοΰ «Ζήνωνος» έχρησιμοποίησε 
καί άλλους, πλήν τοΰ Ιδσυλλάβου, στίχους. Είδικώτερον μάλιστα πα- 
ρατηροΰμεν, δτι, εν τφ Κρητικφ δράματι, δ άγνωστος συγγραφεύς αυ
τού ε’ισήγαγε τον 7σύλλαβον, τον δσύλλαβον και τον Ιΐσΰλλαβον (ε’ις 
διαφόρους μορφάς στροφών), οΐτινες καλύπτουν τά ςίσματα τοΰ Μου
σικού (Β. 17 - 24, 37 - 54, 61 - 74, 77 - 78), τον χορόν των Παίδων 
(Β. 155 - 160), τον χορόν των ’Αγγέλων (Δ. 75 - 102), καί τούς λό
γους τοΰ ’Αγγέλου (Ε. 159 - 172).

Ενταύθα πρέπει νά σημειωθή, δτι τά έν λόγφ χωρία αποτελούν 
τά σημεία, καθ’ α κυρίως άφίσταται τοΰ προτύπου του δ Κρής ποιη
τής. Ούτω τά φσματα τού Μουσικού δεν απαντούν εν τφ λατινικά) 
προτύπφ τού Simonis, γράφοντος απλώς προς ύπόδειξιν τής διδα
σκαλίας: canitur, musicus iter laeta canit. To μσμα τού χορού τών 
Παίδων αποτελεί άνάπτυξιν υπό τού Κρητός ποιητού τής έν τφ λατι- 
νικφ δράμα α ικετευτικής έπικλήσεως : Miserere, princeps. Ό χορός 
τών ’Αγγέλων είναι έλευθεριωτάτη άνάπτυξις τοΰ αντιστοίχου κειμένου 
τοΰ ’Άγγου Ιησουίτου, παρ’ οΰ δ Έλλην συγγραφεύς έλαβε μόνον 
την κεντρικήν τού θέματος ιδέαν. Οί λόγοι τοΰ ’Αγγέλου τέλος, έν τή 
Ε. πράξει τού «Ζήνωνος», αποτελούν προσθήκην εις τό δράμα τοΰ 
Κρητός ποιητού.

Κατά ταύτα λοιπόν δεν φαίνεται άπίθανον, δτι δ Κρής ποιητής συ
νέθεσε τά μέρη ταύτα τής τραγφδίας του μιμούμενος αντίστοιχα ’Ιτα
λικά ςίσματα τής εποχής του ή πάντως επόμενος εις τά τότε διαδεδο
μένα ’Ιταλικά στιχουργικά συστήματα, μάλιστα διά τής έναλλαγής τών 
Ιίσυλλάβων καί 7συλλάβων στίχων.

Τροχαϊκούς οκτασυλλάβους87 στίχους έ'χομεν μόνον 88 εις τό ιχσμα 
τοΰ Μουσικού (Β. 37 - 54). Συντίθενται δ’ εις έξαστίχους στροφάς 
μέ τήν ακόλουθον ομοιοκαταληξίαν : - - αββα, - - γδδγ, - - εζζε.

Ένδεκασύλλαβοι88 στίχοι απαντούν κυρίως μεν εις τον χορόν τών 
"Αγγέλων (Δ. 91 - 102), ένθ’ απαρτίζουν τετραστίχους στροφάς μέ 
όμοιοκαταληκτικήν μορφήν : αββα 40.

’Ακριβώς δε προς άπ ικατάστασιν τοΰ ατροφικού τούτου είδους 
πρέπει κσί ό στίχ. Δ. 98:

Το χαιρε οί Άγγέλοι νά σου ποϋοι

*') Ίδ. Ή λ. Βουτιερίδη «Νεοελληνική Στιχουργική», ενθ" άν.,σελ. 
216 κέξ.

88) "Ο στίχος Δ. 83 /«Θυμό πολΰ καί φοβέρα·) φαίνεται μάλλον δτι είναι 
υπέρμετρος, έν τή θέσει ϊσυλλάβου.

·8) Ίδ. Ή λ. Βουτιερίδη, ένθ’ άν., σελ. 90 κέξ., 223 κέξ.
*°) Ή λ. Βουτιερίδη, ένθ' άν., σελ. 173.
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Τό πρότυπον τοΰ «Ζήνωνος; 19

ν’ άναχθή εις τον «πρώτον ’Άγγελον», διά νά συμπληρωθή τό τετρά
στιχον (στίχ. 95 - 98)

Οϊ ενδεκασυλλαβοι στίχοι τοΰ «Ζήνωνος», εις μέτρον ιαμβικόν, 
τηρούν κατά κανόνα τον τονισμόν τής 6 συλλαβής (ή εν έναντίςι περι- 
πτώσει τονίζονται §πί τών: 4-8-10 συλλαβών)' σπανίως δ’ εμφα
νίζουν άτονους συλλαβάς πλείονας τών τριών :

ΕΙς τό δικαστήριο #ά ok πάγτ], (Δ. 86).
Τοΰ κόσμου τοΰ πολυτνραννισμένον (Δ. 100).

01 Επτασύλλαβοι41 42 * * στίχοι απαντούν πάντοτε εν συνδυασμφ προς 
τούς Ιίσυλλάβους, με διαφόρους όμοιοκαταληκτικάς μορφάς. Ουτω εις 
τό άσμα τού Μουσικού (Β. 17 - 24) έχομεν την επομένην ομοιοκατα
ληξίαν : αββαγγδδ· Εις άνάλογον δέ ατροφικόν σύστημα έχουν συντε- 
ί>ή καί οϊ λόγοι τοΰ ’Αγγέλου (Ε. 159 - 172): αββαγγ - αββαγγδδ. 
”Αλλοτε πάλιν οϊ στίχοι απαρτίζουν δίστιχους όμοιοκαταληκτικάς στρο- 
φάς : αα - ββ - γγ (Β. 77 - 78, Β. 157 - 160, Δ. 75 - 82)' ενίοτε δέ 
ή ομοιοκαταληξία αυτών είναι’έλευθέρα (Β. 61 - 74).

ΧΡΟΝΟΛΟΓΗΣΙΣ ΤΟΥ ΕΡΓΟΥ

Άντιθέτως προς τον ποιητήν τής Κρητικής τραγφδίας, ό χρόνος 
συνθέσεως ταυτης δόναται άκριβέστερον καί άσφαλέστερον νά προσ- 
διορισΦή.

Τό λατινικόν κείμενον τής τραγφδίας τοΰ Simonis, δπερ αποτελεί 
καί τό πρότυπον τού «Ζήνωνος», έξεδό&η έν Ρώμη τφ 1648. ’Άρα 
τό έτος τούτο πρέπει νά θεωρηδή ως terminus post quem εις την 
συνθεσιν τοΰ ελληνικού δράματος.

Διά τού προλόγου τής πρώτης έκδόσεως 48 τού λατινικού έργου καθ-

41) Στον έμπυρο ουρανό σε καρτεροϋσι 
οI μάρτυρες, άπείτις μαρτνρήσης, 
για τό Χριστό τό αίμα σου νά χύσης.
Τό χαϊρε ο! Άγγελοι νά σοΰπονσι. (Δ. 95 - 98).

4*) "Ιδ. *Η λ. Β ο υ τ ι ε ρ ί δ η, ενθ·. άν., σελ. 214.
ΟΙ στίχοι Β. 61 - 63 τής έκδ. 2ά0·α :

Ή Τύχη άαβολωμένη
όπου σηκώνεις
τον αν&ρτοπο σε δόξες

έν τφ χγφ. φέρονται ώς δυο — μέ τόν πρώτον ΙΙσύλλαβον, καί ιόν δεύτερον 
ίσύλλαβον. 'Οπωσδήποτε ό επόμενος εις αυτούς στίχος (Β. 64);

και σά &ες πάλι
είναι δσύλλαβος.

4·) Ίδ. κατωτέρω,
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20 Φ. Μπουμπουλίδου

ίσταται γνωστόν, ότι ό «Zeno» υπήρξε τραγφδία «Romae, Neapoli, 
Hispali, Audomari et alibi saepius cum plausu exhibita». Δεν 
γνωρίζομεν λοιπόν κατά πόσον τό εν λόγφ εργον έδιδάχθη προ τής 
εκδόσεώς του καί εν Κρήτη. Πιθανώτερον είναι, ότι ό Κρής ποιητής 
εδραματουργησε τό τέλος τοΰ Βυζαντινοϋ αύτοκράτορος κατά την έντυ
πον εκδοσιν τοΰ λατινικού κειμένου, τουλάχιστον αν κρίνωμεν εκ των 
σημειώσεων «διδασκαλίας», αΐτινες πολλαχοΰ σχεδόν κατά λέξιν μετε- 
φράσόησαν εν τή ελληνική τραγφδία44. Π. χ. :

α) Luaubre sonat tuba. Conversa scena omnia niqrescunt
(I. 30, 32).

Τότες σημαίνουν τά όργανα θλιβερά καί μαυρίζει ή σένα (Α. 37).

β) Redit ad magum (I. 164).
Τότες γυρίζει προς τό μάγο (Α. 147).

γ) Exuitur regiis ornamentis'Basiliscus et induitur veste cle-
ricali (I. 284).

Τότες τοΰ βγάνουσι την στολήν καί τοΰ φέρουσιν τό ράσο (Α. 287).

δ) Pelagius manet in extasi (IV. 132).
Τότες έμεινε δ Πελάγιος είς έκστασι... (Δ. 102).

Είς τον πρόλογον τού «Ζήνωνος», ό ’Άρης έπαιρόμενος επί τή 
δυνάμει του μνημονεύει τοΰ ήρωϊκώς πεσόντος ύπερασπιστοϋ τοΰ 
Χάνδακος Κατερή Κορνάρου, όν καί εξυμνεί διά τών στίχων (Πρ. 
στίχ. 35 κ. έξ.):

Που ’ααι τής Κρήτης καύχημα, άμαχε ήγεμόνα, 
πού στολισμένος βρίσκεσαι τής Κύπρος την κορώνα;
Ποϋ ’ααι, Κορνήλιε Κατερήν, των πολέμαρχο) ή δόξα, 
πού ήαπαινες αντήρητα εις τών Τονρκών τά τόξα 
καί έβάστας τό κοντάρι μου, κ’ επλήγωνες τς’ οχτρούς σου 
καί την πατρίδα τοΰ Διός πάντα έβανες ’ς τό νοϋ σου 
νά βγάλης όκ τς’ ’Αγαρηνούς, τό αϊμα σου νά χύσης, 
τών Κρητικών τή λευτεριά νά δώσης, νά χαρίσης;

Έπόθανες, αθάνατε, καί πάλι αποθαμένος 
δέν έπεσες, μόνο ’ατεκες, ώς ήσου αρματωμένος.

”0 Κατερής Κυρνάρος έφονευθη την 1 Μαΐου 1669, δηλαδή όλί-

“) Περιπτώσεις άπλουστεύσεως σκηνικού διακόσμου, πιθανώτατα διά λό
γους τεχνικούς, ϊδ. κατωτέρω, έν φ κεφ. εξετάζεται ή Έλλην. διαρκςυή υπό έ- 
ποψιν λογοτεχνικήν.
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Τό πρότυπον τοΰ «Ζήνωνος; S1

γους μήνας προ τής παραδόσεως τοΰ Χάνδακος εις τους Τούρκους. 
Επομένως ή ημερομηνία αΰτη ήδύνατο να τεθή ως terminus post 
quem είς την χρονολόγησιν τοΰ δράματος.

’Επειδή δμως δεν είναι πιθανόν δτι ο Συγγραφεύς κατά τάς τε
λευταίας ημέρας τής αγωνίας θά είχε την άνεσιν και διάθεσιν νά συν
θέτη δράματα, πρέπει νά ύποθέσωμεν, δα τό μέν δράμα είχε στιχουρ- 
γηθή πρότερον, ό δέ πρόλογος διεσκευάσθη μάλλον ή καθ’ ολοκλη
ρίαν τότε τό πρώτον συνετέθη, μετά τον θάνατον τοΰ ήρωϊκοΰ στρα
τηγού, άμα τή αγγελία ιού θλιβερού συμβάντος, τούθ’ δπερ μαρτυρεί 
καί ή θερμότης των λόγων, δι’ ών εξυμνείται ό γενναίος πρόμαχος45.

’Άλλωστε ή μετά την παρέκβασιν ιών είς τον Κατερήν Κορνάρον 
άναφερομένων στίχων δήλωσις τοΰ "Αρεως περί επανόδου είς την ?- 
ξαρσιν τής δυνάμεώς του (Πρ. στιχ. 81 - 82):

Μά ας γυρίσω ώς άρχισα νά πώ τη δύναμί μου, 
νά δήτε, νά γροικήσετε πόα’ είναι ή μπόρεσί μου,

ενισχύει την ύπόθεσιν δτι οϊ είς τον ήρωϊκώς πεσόντα μαχητήν άνα- 
φερόμενοι στίχοι είναι μεταγενεστέρα προσθήκη, «κατά τινα των από 
θεάτρου τού Χάνδακος παραστάσεων».

Συμφώνως προς τ’ ανωτέρω καί μη έχοντες άλλα στοιχεία, ϊνα 
προσδιορίσωμεν άκριβέστερον τό terminus ante quem, κατ’ ανάγ
κην θέτομεν τούτο είς τον χρόνον τής άλώσεως τού Χάνδακος, ήτοι 
τφ 1669.

Τό χρονικόν δμως πεδίον (1648 - 1669) συνθέσεως τού έργου δύ· 
ναται νά περιορισθή πως, αν δεχθώμεν δτι μέχρις δτου δ «Zeno», έκ 
τής εντύπου έκδόσεώς του, γενομένης τφ 1648, διαδοθή έν Κρήτη πα
ρήλθε χρονικόν τι διάστημα, δπερ καί δι’ άλλα έργα τής Κρητικής 
λογοτεχνίας παρετηρήθη 4\

ΠΑΡΑΔΟΣΙΣ ΤΟΥ ΚΕΙΜΕΝΟΥ

Ίό κείμενον τού Κρητικού δράματος σώζεται εις έν μόνον χειρό
γραφον άνήκον είς την Μαρκιανήν βιβλιοθήκην. ’Αποτελεί τμήμα τού 
γνωστού Νανιανοΰ κωδικός (Marc, gr. cl. XI cod. XIX <^=collo- 
cazione 1394^· φύλλ. 117 - 14δ) τού περιέχοντος καί άλλα έργα τής

45) Ίδ. καί Σ τ. Ξανθουδίδου «Διορθωτικά είς τά Κρητικά δράμα
τα», ένθ’ άν., σελ. 67.

**) Ίδ. Γ. Θ. Ζώρα «Περί τάς πηγάς τής Θυσίας τοΰ Αβραάμ», ενθ’ 
άν., σελ. 108.
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22 Φ. ΜπΟυμπουλίδου

Κρητικής λογοτεχνίας, περιγραφέντος δέ παλαιότερον υπό τοΰ Min- 
garelli 47 και προσφάτως υπό τοΰ Morgan 48 *.

Έκ τοΰ Νανιανοΰ κωδικός εξεδόθη ή τραγιρδία υπό τοΰ Σάθα εν 
Βενετία τό πρώτον (1878) 48, περιελήφθη δ’ ειτα εν τή υπό τίτλον 
«Κρητικόν Θέατρον» 50 συλλογή ανεκδότων καί αγνώστων δραμάτων.

Τό περιέχον δμως τον «Ζήνωνα» χειρόγραφον, άντίγραφον πιθα- 
νώτατα άλλου παλαιοτέρου, παρουσιάζει πολλά χωρία νοσοϋντα, ών 
τινων την θεραπείαν επεχείρησεν ήδη ό Εκδότης είσαγαγών επιτυ
χείς διορθώσεις, κατά την εκδοσιν τοΰ έργου, καίτοι παρέλιπε νά 
μνημονευση τάς εκάστοτε παρατηρούμενος παραλλαγάς τοΰ χγφ., μη 
άποβλέπων εις «κριτικήν» εκδοσιν καί άποκατάστασιν τής τραγφδίας.

Τδοΰ χαρακτηριστικά παραδείγματα διορθώσεων τοΰ Σάθα:

Α. 229 cod: όντας σέ δοΰσι—Σάθ: όντας έδούαι61.
Β 379 cod: νους όκ τό ουρανού τό χέρι—Σάθ: νους τού-

ρανν ου τό χέρι “.
Δ. 115 cod: ό λύκος τς αναστεναγμούς δέν παύει ουδέ μ ο ϋ τόσου 

Σάθ: ό λύκος τς αναστεναγμούς δέν παύει ουδέ μ’ αύτ ά σου
Ε. 223 cod: Γιατί τ’ αστροπελέκια του δέ ρίχνεις να μέ κόψη. 

(ό Λογγΐνος μονολογών εννοεί τον ουρανόν).
Σάθ: Γιατί τ’ Αστροπελέκια του δέ ρίχνει νά μέ κόψη'

δπερ συμφωνεί καί προς τον επόμενον στίχον:

Κι απείτις οτάκτη κόμη με τη μάνιτα νά πάψη;

Έν τουτοις υπάρχουν καί ευάριθμα χωρία κακώς εκδεδομένα, είτε

47) Α. Μ i n g a r e 11 i «Graeci codices manuscript! apud Nanios Pa- 
tricios Venetos asservati». Bononiae 1784, σελ. 176 -177. "Ιδ. καί K. Σάθα 
«Κρητικόν Θέατρον», ενθ’ άν., σελ. ιβ' ■ ιδ'.

4S) G. Morgan «Three Cretan manuscripts», περ. «Κρητικά Χρονι
κά», τόμ. Η' (1964), σελ. 61 κέξ.

4β) «Ό Ζήνων, παλαιό τραγφδία, νϋν πρώτον έκδιδομένη έκ χειρόγρα
φόν τής Μαρκιανής Βιβλιοθήκης» υπό Κ. Ν. Σάθα. Έν Βενετίρ (τύποις 
Φοίνικος) 1878 [Σχ. 8ον, σελ. 102).

40) Κ. Ν. Σάθα «Κρητικόν Θέατρον», ένθ’άν., σελ. 1-102. Τό κείμε
νον τής πρώτης έκδόσεως είναι άπολύτως δμοιον πρός τό τής δευτέρας.

Μ) Ό Στ. Ξ α ν θ ο υ δ ί δ η ς («Διορθωτικά...» ένθ’ άν., σελ. 68) διορθώνει: 
δνια σε δονσι ... ’κ to πρόσωπό σου.

Τό άντικείμενον δμως υπάρχει: «7ό πρόσωπό σου». Επομένως τό σε περιττόν, 
ώς καί ή πρόθεσις ’« (όκ).

iJ) Ή διόρθωσις αυτή ένισχύεται περισσότερον καί έκ τοΰ αντιστοίχου 
λατινικού χωρίου τού προτύπου τής τραγφδίας (II, 363): Dura Zenonis
manus.
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Τό πρότυπον τού <Ζήνωνος

λόγφ εσφαλμένης άναγνώσεως τοΰ χγφ. υπό τοΰ Σάθα4*, είτε λόγφ 
ανεπιτυχούς διορθώσεως αυτού. 'Η σίτία άλλωστε τής ενιαχού παρα
τηρούμενης διαφοράς τοΰ κειμένου τής έκδόσεως Σάθα από τοΰ χγφ. 
τής Μαρκιανής Βιβλιοθήκης δεν είναι δυνατόν νά εύρεθή, έφ’ δσον ή 
εκδοσις Σάθα στερείται κριτικού υπομνήματος

Καταχωρίζω χαρακτηριστικούς κατωτέρω χωρία τού χγφ. κακώς 
υπό τοΰ Σάθα έκδεδομένα, ά'τινα δεν έλαβον ύπ’ οψιν οί κατά και
ρούς προτείναντες διορθώσεις εις την έκδοσιν Σάθα :

Πρ.162. cod: πονέλε όδεύγει— Σάθ: ποΰ όδεύγει.
Β. 69. cod: καί όντα— Σάθ: ή δντα.
Β. 233. cod: καί αν τόνο πρέπει σου — Σάθ: καί αυτό ναι

πρέπει σου“.
Γ. 33. cod: τον ίσο πάλι κ’ ευλαβή—Σάθ: τον ϊσο πάλι

κι άβλαβή.
Γ. 100. cod: τές πονηριές — Σάθ: τές παν ου ργ ιές.
Δ. 365. cod: πρίχου από μας—Σάθ: πριν άπό μάς.
Δ. 388. cod: α> πολλά κακορρίζικο ι πολίτες. Σάθ: ώ πολλά

καλορρίζικοι.
Δ. 395. cod: τά κεφάλια τως— Σάθ: τα κεφάλια τους.
Ε. 171. cod: ήκαμες — Σάθ: έκαμες.

Εις την Ιν λόγφ έκδοσιν τοΰ Σάθα άναφέρονται ίκαναί διορθώ
σεις δημοσιευθεΐσαι υπό των Κρητών επιστημόνων Στ. Ξανθουδίδου, 
Στ. Δεινάκη, Έμμ. Κριαρα, Γ. Κουρμοΰλη “, τελευταίως δε καί υπό

69)Ό Ξανθουδίδης («Διορθωτικά...» ενθ’ άν., σελ. 70) παρατη. 
ρεϊ, ότι «πολλαχοϋ τών δραμάτων ό Σάθας όπου δέν ένόει τό κείμενον έθερά- 
πευε τό χωρίον διά προσθήκης αποσιωπητικών...».

**) ”Ιδε κρίσιν δι’ άνάλογον τρόπον εργασίας έπί τής ύπό τοΰ Σάθα εκ- 
δόσεως τού ποιμενικοΰ δράματος ό «Γύπσρις», εις: Έμμ. Κριαρα «Γύ- 
παρις». Athen 1940, (Texte und Forschutigen zur Byzantinisch - Neu- 
griechischen Philologie, No 39), σελ. 134.

ίδ) Ό Στ. ’Αλεξίου («Κρητική Ανθολογία», Ηράκλειον 1954, σελ. 
175) διορθώνει:

Και αυτά 9ναι πρέπο σου...
μή έχων ύπ’ οψιν τό κείμενον τοΰ χγφ. Άλλωστε ό τύπος τής άντωνυμίας 
«αύτόνο» άπαντφ πολλάκις έν τω «Ζήνωνι» (Πρ. Ill, Α. 37, Β. 56, 88, 90, 
217, Γ. 75, 97, Δ. 159, 184, Ε. 201 κ. άλλ.).

5β)Στ. Ξανθουδίδου «Διορθωτικά εις τά Κρητικά Δράματα», ενθ’ 
άν., σελ. 66 κέξ.— Στ. Δεινάκη [Άιακοίνωσις εις Έπιστημ. ’Εταιρείαν 
συνεδρία 295 τής 17)12)1922]. Περ. «Άθηνά», τόμ. 35 (1923), σελ. 243-244.— 
Έμμ. Κριαρα «Κριτικά καί Γραμματικά ε!ς τό Κρητικόν Θέατρον», περ.

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
21/05/2024 20:34:22 EEST - 3.136.17.190



24 Φ. Μπουμιτουλίδου

τοϋ Στ. ’Αλεξίου ”. Πρέπει δέ νά όμολογηθή δη αϊ πλείονες είναι επι
τυχείς, συμφωνοϋσαι μάλιστα ένίοτε και προς τά κακώς υπό τοϋ εκδό
του άναγνωσθέντα χωρία τοϋ χγφ.

Τοιαϋται είναι αί προταθεΐσαι διορθώσεις τοϋ Στ. Ξανθουδίδου 
εις τον στίχ. Ε. 126: «στέκει και μ’ άνιμένει» 59, τοϋ Έμμ, Κριαρα 
εις τον στίχ. Ε. 76: «καίγε ις τά αω&ικά μου» 5β, και τοϋ Γ. 
Κουρμούλη εις τούς στίχ. Α. 57: «Μα όϊμέ, γροικώ πώς ή ψυχή 
μου»60, Α. 85; «πάντα νά οοϋ βάνη»01 και Γ. 131: «Τώρα άμε 
μνόγ ε»82.

’Άλλα πάλιν νοσοϋντα χωρία τοϋ κειμένου, και ών προύτάθησαν 
υπό των είρημένων ερευνητών διορθώσεις, δυνάμεθα πλέον νά θερα- 
πευσωμεν επ'ι τή βάσει αντιστοίχων χωρίων τοϋ λατινικού προτύπου1

Α. 227. cod: 'Ήλιε ξα&έ,που με χαρές ακτίνες στολι
σμένος.

Ό Στ. Ξανθουδίδης προτείνει: χαράς ακτίνες η χαρές άκτινοστο- 
λισμένος.

Ό Γ. Κουρμούλης διορθώνει: χρυσές ακτίνες. 'Η πρώτη δμως 
τών διορθώσεων τοϋ Στ. Ξανθουδίδου ενισχύεται και υπό τών αντι
στοίχων λατινικών στίχων (I. 215-216):

............ radiorum indue
foeliciore jubare.

*0 Λογγινος ζητεί ενταϋθα νά περιβληθή διά τών ευτυχών άκτίνων 
διασκορπιζομένης πάσης «σκοτεινής νεφέλης».

Α. 293. cod: ’Έτσι ή τύχη τά φτερά τον νον μας πώς σιμώνει. 
'Ο Γ. Κουρμούλης διορθώνει: σηκώνει· και δρθώς. Διότι, παρά τάς 
αντιρρήσεις τοϋ Έμμ. Κριαρα, θεωροΰντος τό ρήμα ενταϋθα μεταβα
τικόν, ή διόρθωσις τοϋ Κουρμούλη συμφωνεί καί προς τό πνεΰμα τοϋ 
αντιστοίχου λατινικοΰ χωρίου (I. 291-292): Fortuna pennas . . . . 
levarat.

«Byzantinish - Neugriechische Jahrbiicher», τόμ. IB’ (1936), σελ. 57-60.— 
Γ. Κουρμούλη «Διορθωτικά είς τό Κρητικόν Θέστρον», περ. «Κρητικοί 
Μελέται», τόμ. Α' (1933), σελ. 225-226.

ίΤ) Στ. ’Αλεξίου «Κρητική ’Ανθολογία», ένθ’ Αν., σελ. 175.— Τοϋ 
αύτοΰ «Φιλολογικοί Παρατηρήσεις είς Κρητικά κείμενα», περ. «Κρητικά 
Χρονικά», τόμ. Η' (1954), σελ. 264- 266.

**) Σάθ: στέκει καί μανισμένη.
**) Σάθ: Καίγε ι ’ς τά αω&ικά μου. 
β0) Σάθ: Μά δϊμε γροικώ ή ψυχή μου. 
βι) Σάθ: Νά π ο ν βύνη.
°1) Σάθ: Τώρα άμμ’ εμνογε (ό Ξανθουδίδης προέτεινε: άμε άμνογ ε).
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Τό πρότυπον τοΰ «Ζήνωνος: 25

Δ. 268 - 269. cod :
Ποΰ είναι τ’ άξιο μέτωπο τον Χάων ο ς και ή γλώσσα, 
το νέκταρ τοΰ Κιρκέρωνος, που τόσο σ’ εχρηλώαα.

Ό Στ. Ξανθουδίδης προέτεινε νά διορθωθούν τα κύρια ονόματα : 
Χείρωνος καί Κικέρωνος. 'Ο Στ. Δεινάκης διώρθωσε τό πρώτον των 
ονομάτων εις Κάτωνος. Ή διόρθωσις είναι επιτυχέστατη. Τό λατινι
κόν κείμενον αντιστοιχεί ενταύθα ακριβώς (V. 37-38) :

............ Hoc morurn rigor
plusquam Catonis 9

'Ο Στ. Αλεξίου “· τό α' ήμιστίχιον τού στίχου Γ. 299 «Άρμά- 
κιος . . . », θεωρεί ως Ίταλισμόν ή σφάλμα τού χγφ·, έφ’ δσον τό 
<.<’Αρμάκιος» είναι άντικείμενον τού «αφάνισε» (στίχ. 302). Κανονικώς 
λοιπόν θά ετίθετο αιτιατική, xul οί λόγοι τού Ούρβικίου θά ήρχιζον 
διά τού «Άρμάκιον».

Νομίζω, οτι καλώς έχει τό χγφ., κατά τό λατινικόν πρότυπον. Πρό
κειται περί τοΰ σημείου τοΰ δράματος, ένθα δ Ουρβίκιος αναγγέλλει 
εις τούς Κάστορας, ταρασσομένους επί τφ γεγονότι, τον θάνατον τού 
Άρμακίου. Ό Κρής δέ ποιητής, αφού άπεμακρύνθη τού λατινικού 
προτύπου κατά τούς στίχους 293-298, περιέχοντας καί γνωμολογικόν 
στοιχεΐον, επανέρχεται διά τού στίχ. 299 εις τό ξένον κείμενον :

III. 345. URB. Harmatius.
CAST. Horret animus....

346. URB. Regum peremptus aere, deposuit caput.
347. CAST. Harmatius ? Orbis terror.....

Γ. 299. OYPB. ’Αρμάκιος.
ΚΑΣΤ. Αρμάκιος ! Όίμέ καί τι γροικονσι

τ’ αφτιά μον 1...
301. ’Αρμάκιος ! <^Άρμάκιος !

ΟΥΡΒ. Τον βααιλειον ό φ&όνος
αφάνισε... κλπ.

Ό αυτός Κρής επιστήμων διορθώνει84 τό χωρίον τού στίχ. Ε. 
115: «ή βάρκα τον Άκερόντε» εις: «βάρκα τον Καρόντε», προφανώς 
κατ’ αναλογίαν τού άναφερομένου έν τη αμέσως επομένη διδασκαλία 
τού δράματος : «Τότες πέρνα ή βάρκα τοΰ Καρόντε».

β*) Σ τ. ’Αλέξιου «Φιλολογικοί Παρατηρήσεις εις Κρητικά κείμενα», 
ενθ’ άν., σελ. 264 - 265.

84) Στ. Αλεξίου «Κρητική ’Ανθολογία», ενθ’ άν., σελ. 175.
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26 Φ. Μπουμπΰυλίδοιΐ

Νομίζω, δτι ή διόρθωσις δεν είναι αναγκαία. 'Ο ελληνικός στίχος 
αντιστοιχεί προς τον τοΰ λατινικού 'προτύπου (V. 283) : I, pete Aehe- 
rontis vada. Άλλ’ εν τω «Ζήνωνι» υπάρχει προσέτι (Α. 26) και ή 
φράσις «στη βάρκα τοΰ ’Αχέροντος», καί μάλιστα υπό τον ελληνικόν 
τύπον τής λέξεως.

“Ας σημειωθούν καί αί έπόμεναι διορθοόσεις νοσούντων χωρίων 
τοΰ κειμένου, άτινα διέλαθον τούς μελετήσαντας τούτο :

Πρ. 50. cod: τες φωτιές — Γραπ: Ό? τες φωτιές64.
Α. 222. cod: καί μετά μένα—Γραπ: καί μετά σένα66.
Α. 247. cod: ηλιά μεγαλύτερη — Γραπ: ποια μεγαλύτερη61.
Γ. 273. cod: στον λόγου μου — Γραπ: τοΰ λόγου μου68.
Δ. 15. cod: το δόλος ένικήσασι— Γρσπ: τά δόλη ένικήσασι68. 

Πρβλ. καί τον στίχον Δ. 119 :

Καΐσαρ, τί στέκεις μοναχός τά δόλη νά δρδινιάαης;

Δ. 372. cod: Αυτεΐνοι οι ψευδομάρτυρες — Γρσπ: αυτεΐνοι ψευ
δομάρτυρες '°.

Ο ΣΥΓΓΡΑΦΕΥΣ ΚΑΙ ΤΟ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΝ 
ΤΟΥ ΛΑΤΙΝΙΚΟΥ ΠΡΟΤΥΠΟΥ

Ο ΣΥΓΓΡΑΦΕΥΣ

Ό Συγγραφέας τού λατινικού προτύπου τής Κρητικής τραγφδίας 
’Ιωσήφ Simonis ή Simeonis (υπό κοσμικόν ό'νομα Emmanuel 
Lobb), υπήρξε διακεκριμένη προσωπικότης των χρόνων του. Γεννη
θείς τφ 1595 ή 1596 έν Portsmouth ήκολούθησε φιλοσοφικός μέν 
σπουδάς εν Saint - Omer, θεολογικά δέ μαθήματα έν Λιέγη. Τά> 1619

6δ) ΙΙου δεν έψήφας τές φωτιές και μίνες να προβαίνης.
ββ) 9Αδέρφι μου άχ,ριβώτατο, χάρισμα σου τυχαίνει

δχι ή αγκάλη μοναχά, μά κ’ ή καρδιά μου δμάδι 
και μετά σένα εις τη γή νά στέκη κ9 βΐς τον αδη. 

β7) 11 ο ι ά μεγαλύτερη χαρά άΰρωπος μπορεί νά 9χη;
Πιθανόν ιό χειρόγραφον νά είχε π χ ι ά, όπερ ό άντιγραφεύς μετέβαλεν εις 
π λ ι ά.

ββ) Δίας είμαι του λόγου μου και ώς Δίας μου βασταίνει 
τ' αστροπελέκια δ αετός όμηρός μου και παγαίνει. 

β9) Τά δόλη ένικήσασι πάσα λογης λενκότη.
70) Αύτοίνοι [οι] ψευδομάρτυρες ησανε, και αύτόνο σώνει.

Τό άρθρον ένταΰθα είναι περιττόν.
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είσήλθεν εις to τάγμα των ’Ιησουιτών (Societas Jesu), υπέρ τοϋ 
οποίου καθ’ δλον τον βίον του μετ’ ένθερμου ζήλου ε’ιργάσθη, μάλι
στα ως διευθυντής κολλεγίων έν Λιέγη, Ρώμη καί Λονδίνφ, ένθα καί 
άπέθανε τφ 1671, επιτυχών νά πείση ιόν βασιλέα ’Ιάκωβον τον Β', 
δπιος άσπασθή τό καθολικόν δόγμα, γεγονός δπερ — ως γνωστόν — 
κατέστησε τον έν λόγφ έστεμμένον μισητόν έν Άγγλίφ.

Τό συγγραφικόν έργον τοΰ Simonis 71 περιλαμβάνει πέντε τραγφ- 
δίας 72 έπανειλημμένως έκδοθείσας73, περιληφθείσας δέ συνολικώς είς 
τόμον έκδοθέντα τφ 1697 υπό τίτλον: Josephi Simonis, An- 
gli e Societate Jesu, Tragoediae quinque, quarum duae postre- 
mae nunc tertio lucem vident. Editio novissima. Cum permissu 
Superiorum et Privilegio S. C. M. Coloniae Agrippinae, Sum- 
ptibus et Typis Wilhelmi Metternich, Bibliop. 1697 (σχ. 12ov, 
σελ. 466).

Είναι δ’ αί έν λόγτρ τραγφδίαι αί ακόλουθοι: α) Zeno, sive 
ambitio infelix Tragoedia Roma, Napoli, Bononiae, Hispali, 
Audomari, et alibi saepius cum plausu exhibita. — β) Mercia, 
seu Pietas Coronata. Tragoedia, acta feriis Bacchanalibus, 
anno 1648, in Collegio Anglorum de Urbe: sexies data, semper 
placuit.—γ) Theoctistus, sive Constans in Aula Virtus. 
Tragoedia Romae sub ferias Bacchanales, anni 1654. A Nobi- 
lissima Inventute Italica Seminarii Romani saepius cum plau
su data. — δ) Vitus, sive Christiana fortitudo. Tragoedia.— ε) 
Leo Armenius, seu Impietas Punita. Tragoedia - Anno 
MDCXLV. Romae, in Collegio Anglorum per ferias Bacchanales 
semel, iterum, ac saepius exhibita, semperque approbata.

Έκ τών ανωτέρω τραγφδιών πάντως ό «Zeno» έξεδόθη τό πρώ
τον, ζώντος τοϋ Simonis, τφ 1648 υπό τον τίτλον : « Zeno», tra
goedia Josephi Simonis, Angli, e Societate Jesu. Typis

Τό πρότυπον ιού «Ζήνωνος» 27

71) Τδ. περί τοΰ Συγγραφέως καί τών έργων του : Carlos Somme r- 
vogel «Bibliotheque de la Compagnie de Jesus», τόμ. Z'. Bruxelles - 
Paris 1896, οτήλ. 1214 - 1215. Ό αύιός συγγραφεύς, ένθ·. άν., στήλ. 107, μνη
μονεύει παραστάσεως τοϋ έργου «Zenon», έν τφ Κολλεγίφ τών ’Ιησουιτών 
τής Ρώμης, τφ 1634.

7*) Άνάλυσις τών τραγωδιών τοϋ Simonis περιέχεται εις τό έργον τοΰ 
Jacob Zeidler «Studien und Beitrage zur Geschichte der Jesuiten - 
Komodie und des Kloster-Dramas». Τόμ. A'. Hambourg 1891, σελ. 34 -119.

73)'0 Carlos Sommervogel, ένθ" άν., στήλ. 1214 -1215, μνημο
νεύει τών επομένων εκδόσεων: «Zeno» (1648, 1649), «Mercia» (1648), «Theo
ctistus» Λ653 ;). Άπασών δέ τών τραγφδιών μνημονεύονται αί εξής εκδόσεις: 
1656, 1657, 1680, 1697.
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28 Φ. Μπουμπουλίδου

Haeredum Francisci Corbelleti 1648 <[Superiorum permissu^> 
(σχ. 8ov, σελ. 104).

Περί τοΰ δράματος τοΰτου ό Σάθας άποφαίνεται γενικώς'4: «'Ο 
γιγνώσκων την Βυζαντινήν ιστορίαν παρατηρεί ότι ό ’Άγγλος δραμα
τικός έφρόντισε νά έξεικονίση όπωσοΰν πιστώς την ωμότητα τοΰ Ζή
νωνος, την κακοήθειαν τοΰΛογγίνου, την πονηριάν τοΰ ’Αναστασίου, 
την δολιότητα τών αύλικών καί την απιστίαν των αργυρωνήτων στρα
τηγών, οί δέ χαρακτήρες ουτοι έλήφθησαν εξ αυτής τής ιστορίας, την 
οποίαν ό Σιμεώνης καλώς εμελέτησε καί κατενόησε, μή μιμηθεις τούς 
συγχρόνους δραματικούς, οίτινες ως επί τό πλεΐστον ιδιοτρόπως παρα- 
χαράττουσι την αλήθειαν».

ΑΝΑΛΥΕΙΣ ΤΟΥ ΛΑΤΙΝΙΚΟΥ ΠΡΟΤΥΠΟΥ

Ή λατινική τραγφδία τοΰ Simonis σύγκειται εκ πέντε πράξεων 
διηρημένων εις σκηνάς συνολικοΰ δριθμοΰ 2039 στίχων. Ή ύπόθεσις 
τοΰ όλου έργου έχει ως εξής:

ΠΡΑΞΙΣ ΠΡΩΤΗ (Στίχ. 440)

Σ κ η ν ή Α' (Στίχ. 45)

Εις τήν αρχήν τοΰ δράματος εμφανίζεται ή σκιά τοΰ Βασιλίσκου, 
ζητοΰντος νά παυσουν τά ρίσματα, νά σιγήση ή σάλπιγξ, ν’ άπομακρυν- 
θοΰν τά κακώς καθιερωμένα εμβλήματα τοΰ άνοσίου βασιλείου, προς 
δ ήχθη διά σωρείας εγκλημάτων, ών ένεκα καί έβυθίσθη εις τον έσχα
τον °4δην, ένθα φέρεται οίοσδήποτε φλέγεται διά τό κόσμημα τής αυ
τοκρατορίας, ένθα άγεται καταπίπτων δι’ ασυνήθους ατραπού καί ό 
Λογγΐνος. Τό πνεύμα ό'μως τής έκδικήσεως θ’ άποστείλη τάς Ευμενί
δας. Αιματηρά γεγονότα θά συμβοΰν καί αμέτρητα πτώματα θά δδεύ- 
σουν προς τον "^.δην,

Μεταλλαγείσης τής σκηνής, τά πάντα άμαυροΰνται καί τάφοι μετά 
πένθιμων συμβόλοτν εμφανίζονται, ένφ διά λανθάνοντος βηματισμοΰ 
προχωρεί εις τήν σκηνήν ό Ζήνων. Προς τούτον απευθύνεται ήδη ή 
σκιά προτρέπουσα νά ΐδη τούς κενούς τάφους, ους διά τών θυμάτων 
θά πλήρωσή ή σκληρότης του, καί νά ζητήση πληροφορίας περί τοΰ 
πεπρωμένου, έφ’ δσον τό δμοιον τφ όμοίψ θ’ άποδοθή.

Σκηνή Β' (Στίχ. 132)

’Έντρομος ό Ζήνων ενώπιον τοιαύτης οπτασίας σπεύδει νά κατα-

'*) Κ. Σ ά θ α «Κρητικόν Θέατρον», Ινθ’άν., σβλ. ιθ’.
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κτήση τά πνεύματα χοΰ “^δου διά τής μαγικής τέχνης και μεταβαλών 
άμφίεσιν προσέρχεται εις τό έργαστήριον τού ύψίστου κριτοϋ τών ά
στρων Εύφημιανοΰ, προς δν αποτεινόμενος ζητεί νά πληροφορηθή τά 
θέσφατα.

Ό Άστρολόγος ευρίσκει τολμηράν την έρώτησιν και προτείνει νά 
προείπη τρόπους επιτυχίας βίου τρυφηλοΰ, άπορριπτομένους δμως υπό 
τοΰ Ζήνωνος, έπιμένοντος νά γνωρίση ενδείξεις σαφεστέρας περί τής 
μελλούσης ζωής.

Τά πνεύματα έχουν κλεισθή εις δακτυλίους, ούς ό Μάγος εξαγαγών 
έκ τοΰ βάθους κυτίου προσφέρει εις τον Ζήνωνα άνυπομονοΰντα νά 
μάθη περί τής εναλλαγής τής τύχης" τέλος ό Εύφημιανός επί τή βάσει 
χάρτου ώροσκοπικοΰ αποκαλύπτει εις τον βασιλέα, δτι θά ταφή ζών 
εντός μνήματος.

'Η πρόρρησις αΰτη εξοργίζει τον Ζήνωνα, δστις επιτιθέμενος κα
τά τοΰ Μάγου καταστρέφει τό ωροσκόπιον καί, άφοΰ απειλήσει ανα
τροπήν των πάντων, υποβάλλει ερωτήσεις περί τοΰ μέλλοντος δράστου 
τοιαύτης εγκληματικής πράξεως.

'Ο Άστρολόγος αδυνατεί νά δώση σαφείς πληροφορίας, γεγονός 
δπερ προκαλεΐ τον ήδη εξημμένον Ζήνωνα, δστις φονεύει τέλος επί 
σκηνής τον Εύφημιανον.

Σκηνή Γ' (Στίχ. 36)

Ακολουθεί υπό τό ημίφως τής άπερχομένης νυκτός μονομαχία 
μεταξύ τοΰ άποχωροΰνιιος Ζήνωνος καί τοΰ Λογγίνου, καθ’ ήν σύντο
μοι διάλογοι, πλήρεις πάθους, άγουν εις άναγνώρισιν τών δύο αδελ
φών, ύποσχομένων πλέον προς άλλήλους ευσεβή αγάπην καί βοήθειαν 
προς έξόντωσιν τών εχθρών των. 'Ο Ζήνων μετά ταΰτα άποσύρεται

Σ κ η ν ή Δ' (Στίχ. 45)

Ό Λογγΐνος, μόνος ήδη επί τής σκηνής, εις έ'να διεξοδικόν μονό
λογον αποτεινόμενος προς τον άνατέλλοντα ήλιον εκφράζει την αισιοδο
ξίαν του καί την πίστιν του επί την τελικήν επιτυχίαν τοΰ άναλαμβα- 
νομένου άγώνος. Άναγνωρίζων, δτι τον κυβερνώντα κατέχει ή μανία, 
δτι τό σκήπτρον υποσκάπτει την καρδίαν, καί δτι τρεφόμενος υπό κε
νής έλπίδος κινδυνεύει νά δεχθή τον κεραυνόν τοΰ ούρανοΰ, αμφιβάλλει 
διά την ειλικρίνειαν τοΰ άδελφοΰ. Θεωρεί, δτι μόνος τρόπος νά κυ· 
ριαρχήση είναι ν’ άνταγωνισθή προς τον Ζήνωνα, ώστε, εάν άποβή 
νικητής, νά κοσμήση τό ό'νομά του διά τών βασιλικών τίτλων.

Κατά τό τέλος τοΰ μονολόγου του ό Λογγΐνος έχει φθάσει πλησίον 
τής αιθούσης τοΰ συμβουλίου, κρυπτόμενος δ’ όπισθεν τοΰ παραπε-
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τάσματος παρακολουθεί εντεύθεν τάς διαπραγματεύσεις μεταξύ αύτο- 
κράτορος και συγκλτμικών, συνοδεύων ταΰτας διά των παρατηρή- 
σειον του.

Σκηνή Ε' (Στίχ. 116)

Ό Ζήνων προφασιζόμενος, δτι 6 υπό τής τύχης μέχρι τοΰ θρόνου 
αρθείς Βασιλίσκος καταπονεί την Αυλήν, απαιτεί την καθαίρεσιν καί 
άπομόνωσίν του και ζητεί παρά των ηγεμόνων νά δώσουν τό στέμμα 
εις τον Λογγΐνον.

'Ο Βασιλίσκος αναγκαστικούς άποδεχόμενος τον μοναχικόν βίον 
προλέγει, δτι ό διευθύνων τούς χαλινούς τής Οικουμένης Θεός θά τι 
μωρήση τον Ζήνωνα διά τάς αδίκους πράξεις του, ένφ αι συζητήσεις 
μετά των μελών τοΰ συμβουλίου διεξάγονται εις τόνον όξύν. Οί Ούρ- 
βίκιος, Σεβαστιανός και Φίλαργος τίθενται υπέρ τοΰ Λογγίνου, ύπυ- 
στηρίζοντες, δτι τό εύγενές αιμα ένισχόεται διά τής βασιλείας Άντι- 
θέτως ό πατριάρχης Εύφήμιος, παρατηρών δτι υπό τής έκραγείσης κα- 
ταιγίδος ή σχεδία τοΰ Χριστού κλυδωνίζεται, ισχυρίζεται, δτι τό κα- 
ταρρέον καθεστώς τής αυτοκρατορίας καλεΐ εις τό σκήπτρον ένα μόνον, 
γενναιόψυχον άνδρα. Τελευταίος όμιλεΐ ό Πελάγιος εναντιούμενος προς 
τον Λογγΐνον καί ύποστηρίζων, δτι τούς βασιλείς άναδεικνύει οΰχί ή 
καταγωγή, άλλ’ ή προσωπική αρετή καί ανδρεία.

Ό Λογγΐνος ασυγκράτητος πλέον επιτίθεται κατά τοΰ τελευταίου 
τούτου πατρικίου, απειλών έκδίκησιν δΤ δσα εναντίον του διετύπωσε, 
καί μετά σύντομον, άλλ’ έντονον λογομαχίαν, ωργισμένος αποχωρεί. 
'Ο Ζήνων υπερασπιζόμενος τον αδελφόν δηλοΐ, δτι θά δώση όπωσδή 
ποτέ εις τούτον τήν διαδοχήν, στηριζόμενος εις τήν αρχήν, δτι τό δί
καιον οδηγεί τούς ΐδιώτας, ένφ τούς βασιλείς διευθύνει ή επιθυμία. 
’Απερχόμενος δε ρίπτει τό σκήπτρον εις τούς πόδας ιού Πελάγιου, 
δστις καί άποθέτει τούτο μετά σεβασμού επί τοΰ θρόνου.

Σκηνή ΣΤ' (Στίχ. 66)

Ό Πελάγιος διεκτραγωδεί έν συνεχεία τήν αθλιότητα τής υπό τον 
Ζήνωνα Αυλής, ήν πρόκειται νά αύξήση ό ύπ’ εκείνου εις τον θρόνον 
καλούμενος Λογγΐνος καί ζητεί τήν άντίδρασιν κατά τής κρατούσης 
τάξεως, κατά τρόπον δμως ούχί εμφανή, εφ’ δσον τούτο ενδέχεται νά 
όδηγήση εις ολέθρια αποτελέσματα. Εις έπίρρωσιν δέ τής γνώμης ίου 
ταύτης, άγγελιαφόροι καθιστούν γνωστόν, δτι ύπηρέται τού Λογγίνου 
κατέκαυσαν τά κτήματα τού Πελάγιου. Έπί πλέον έφηβοι, επί σκηνής 
εμφανιζόμενοι, ζητούν παρά τοΰ βασιλέως σωτηρίαν καί βοήθειαν διά 
τά Ιπενεχθέντα κατ’ αυτών ηθικά καί υλικά αδικήματα. Άλλ’ υπέρ
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τούτων θά προσευχηθή προ τοϋ βωμού δ Πατριάρχης. Ό ουρανός 
ευνοεί τούς ήττημένους...

ΠΡΑΞΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ (Στίχ. 499)

Σκηνή Α' (Στίχ. 28)

Μεταλλαγείσης τής σκηνής, άνταποκρινομένης ενταύθα απολύτως 
προς την ψυχικήν κατάστασιν τοϋ Λογγίνου, εμφανίζεται οΰτος με
λανοφορών καί επί μελαίνης έδρας καθήμενος καί προσκαλεί τον μου
σικόν, ”να διά τοϋ ρίσματος ψυχαγαιγήση τήν τεθλιμμένην καρδίαν του.

*0 Μουσικός ρίδει κατ’ άρχάς άσμα εϋθυμον, δπερ δμως ερεθίζει 
τον Λογγΐνον άπαιτοϋντα, όπως τ(ιάλη ήχου; πενίΚμους, κατά τήν εκτέ- 
λεσιν των οποίων παρακολουθεί εκ χειρογράφου τους στίχους των 
ασμάτων, υπό τήν επήρειαν των οποίων πίπτει εις ύπνον βαθύν.

’Ακολουθεί βωβή σκηνή, καθ’ ήν χορογραφικώς απεικονίζεται τό 
μέλλον. Ύπνώττοντος τοϋ Λογγίνου προσέρχεται ή Τύχη, μέ τούς 
οφθαλμούς κεκσλυμμένους, άνέχουσα διά τής άριστερας τροχόν σκοτει
νού χρώματος διά χρυσών στιγμάτων διεσπαρμένον καί στηρίζοντα 
εκ τοϋ άζονος στέφανον χρυσοϋν. Συγχρόνως προς αυτήν όρχουμένην 
εμφανίζεται νέος, όμοιος προς τον Λογγΐνον, δστις ματαίως δι’ αλμά
των, κατά τον χορόν, προσπαθεί ν’ άποσπάση από τοϋ τροχού τόν 
στέφανον. Ούτος, μετ’ ολίγον, θά δοθή ύπ’ αυτής τής Τύχης εις έτε
ρον νέον, όμοιάζοντα προς τόν ’Αναστάσιον.

Σκηνή Β' (Στίχ. 73)

Έν τφ μεταξύ εμφανίζεται επί σκηνής δ ’Αναστάσιος, δστις έκ
θαμβος παρατηρεί τό καταπεσόν έκ τών χειρών τοϋ Λογγίνου βιβλίον, 
δπερ μετά τινας ενδοιασμούς λαμβάνει πρός άνάγνωσιν. Πρόκειται 
περί τών χρησμών τοϋ μάγου Εύφημιανοΰ, προειπόντος τό τέλος τοϋ 
Ζήνωνος καί ύποδείξαντος εν συνεχείς τόν ’Αναστάσιον ως επικίνδυ
νον διά τήν διαδοχήν. Ούτως ή έξέλιξις τοϋ δράματος θά συνεχισθή 
διά τοϋ δόλου τοϋ τελευταίου τούτου, δστις υποστηρίζει,δτι ή υποκρισία 
μόνη δύναται νά όδηγήση ασφαλώς εις τόν θρόνον. Εις τήν όψιν 
πρέπει νά εικονίζηται ή ευσέβεια τοϋ Κάτωνος, νά κρύπτηται δέ εις 
τά βάθη τής καρδίας τοϋ Νέρωνος ή στυγνότης...

Σκηνή Γ' (Στίχ. 90)

Αίφνης παρουσιάζεται δ ρήτωρ Γαζαΐος υπό χορού παίδων ακο
λουθούμενος, διεκτραγφδεΐ τήν απελπιστικήν κατάστασιν, εις ήν ό τό
πος ήχθη, καί ζητεί εύσπλαγχνίαν εκ μέρους τών ισχυρών πρός τά 
άπορφανισθέντα τέκνα.
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'Ο ’Αναστάσιος προτρέπει τούτον ν’ άπευθυνθή προς τον επί της 
έδρας ύπνώττοντα Λογγΐνον, ένφ συγχρόνως προσκαλεΐ εις θρηνώδεις 
κραυγάς τον χορόν τών παίδων, ους ό Λογγΐνος, μόλις άφυπνισθείς, 
θεωρεί ώς φαντάσματα καί μαινόμενος ρίπτεται εναντίον ανυπερά
σπιστων.

Έπεμβαίνων δμως ό Γαζαΐος, εξηγεί εις τον Λογγΐνον πώς έχουν 
τά πράγματα, θεωρεί δέ τούτον υπαίτιον τού αιματηρού φόνου, δι’δν 
ζητείται ή έκδίκησις τού 'Υψηλού Τιμωρού. Ό Λογγΐνος εις άπάντη- 
σιν, ειρωνικώς ισχυρίζεται δτι αρμόζει εις τα χείλη τού ήδυεπούς ρή- 
τορος ή αμβροσία καί ζητεί νά φέρουν οίνον εντός τού οποίου ρί
πτει δηλητήριον καί δίδει εις τον Γαζαΐον, άναγκάζων δια λόγων σαρ
καστικών τούτον νά πίη. Ουτω, μετά τον μάγον Εύφημιανόν, καί δεύ
τερον θύμα καταβαίνει εις τον τάφον...

Σκηνή Δ' (Στίχ. 68)

Έν συνεχεία δ Λογγΐνος μονολογών άναμιμνήσκεται τών λόγων 
τού Πελάγιου καί εκφράζει μελαγχολικάς σκέψεις περί τής εναλλαγής 
τής τύχης, εις ήν έν τούτοις θέλει νά έναντιωθή καί βέβαιοί, δτι ουδέ
ποτε θά έκδυθή τού μέλανος χιτώνος, άν μή λάβη έκδίκησιν διά τού 
φόνου τού Πελάγιου.

Ό Ζήνων ενισχύει ηθικώς τον αδελφόν, ίσχυριζόμενος, δτι ούδε- 
μία φροντίς επί μακρόν ενοχλεί τούς βασιλείς, θά ζητήση δέ καί δ 
αιώνιος δόλος τιμωρούς δργάς. Ένθαρρυνθείς δ’ υπό τούτων τών 
λόγων δ Λογγΐνος συμπληροΐ, δτι μία μόνη αρχή οφείλει νά διέπη 
τούς βασιλείς, ή υπεροψία καί περιφρόνησις προς τον δχλον καί την 
έξαψιν τών ηγεμόνων.

Σκηνή Ε' (Στίχ. 33)

Έν τφ μεταξύ αναγγέλλεται διά τού ήχου τών σαλπίγγων και τής 
κλαγγής τών δπλων ή νικηφόρος επιστροφή τού Άρμακίου εις τήν 
πόλιν, γεγονός δπερ ανησυχεί τούς δύο αδελφούς, οΐτινες ήδη έν κατα
φανή ταραχή συσκέπτονται περί τού καταλλήλου τρόπου άπωθήσεως 
τού νικητοΰ αρχιστρατήγου, προσπαθοΰντες διά τυϋ Ούρβικίου, προς 
ον υπόσχονται συμβασιλείαν, νά κρατήσουν έκεΐνον μακράν τών τει
χών.

Σκηνή Τ' (Στίχ. 35)

'Ο Ούρβίκιος έν συνεννοήσει μετά τού ’Αναστασίου, έλπίζον- 
τος ήδη εις τήν πραγματοποίησιν τών υπό τής μοίρας έξαγγελθέν- 
των ενεργεί έναντίον τού Ζήνωνος, σπεύδων προς συνάντησιν τού
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στρατηγού, προς ον θεωρείται σκόπιμον νά προσαχθή δ έξωσμένος 
εκ τής Αυλής καί περιβεβλημένος τδ σχήμα τοΰ μονάχου υιός Βασιλί
σκος, ΐνα δι’ αυτού τού τρόπου όργισθή ετι μάλλον κατά τών βασι
λευόντων ό Άρμάκιος.

Σκηνή Ζ' (Στίχ. 24)

Ή συνάντησις πραγματοποιείται προ τών πυλών, ένθα δ στρατη
γός διά συγκινητικών λόγων εκφράζει την χαράν του επί τή επανόδφ 
είς την ποθητήν πατρίδα, άναγγέλλων άμα, ότι παντού επικρατεί ησυ
χία. Εις τους λόγους τούτους δ Ούρβίκιος ανταποδίδει ενθουσιώδη 
χαιρετισμόν, ΐνα καταστρέφων τον λόγον άναγγείλη, δτι δ δόλος κατέ
χει τό βασίλειον.

Σκηνή Η' (Στίχ. 94)

Έν τφ μεταξύ προσέρχεται δ ’Αναστάσιος μετά τοΰ Βασιλίσκου, 
εις τήν οΐκτράν ίίέαν τού δποίου, έκπληκτος δ Άρμάκιος, ζητεί νά 
πληροφορηθή τά διαδραματισθέντα. Ό ’Αναστάσιος δράττεται τής 
ευκαιρίας νά έπιρρίψη τήν ευθύνην εις τον Ζήνωνα, ένφ δ υιός περι
γράφει διά μελανών χρωμάτων τά συμβάντα, προκαλών ούτω κατά τών 
δύο αδελφών τό μίσος τού Άρμακίου, δστις απειλεί νά έκδι.κηθή τούς 
παραβιάσαντας τάς συνθήκας.

Επεμβαίνει όμως ό Ούρβίκιος συνιστών νά επικράτηση πνεύμα 
φρονήσεως, ώστε δι’ εύσιόχων ελιγμών καί εφαρμογής τών αρμοδίων 
σχεδίων νά επιτευχθή τό επιδιωκόμενον, χάριν τού δποίου ανάγκη 
δπως χρησιμοποιηθή δ δόλος, προς δν ούδείς δύναται ν’ άνταγωνισίίή. 
Προτείνει δέ νά είσέλθη δ Άρμάκιος πρός εορτασμόν τής νίκης είς 
τ’ ανάκτορα είρηνικώς, προσποιούμενος, δτι αγνοεί τά διατρέξαντα, 
ενώ δέκα έμπιστοι συνοδοί, καλώς ωπλισμένοι, θ’ ακολουθούν πρός 
ύπεράσπισίν του, άμα δέ καί τιμωρίαν τών έπιβουλευομένων τούτον 
έν κρισίμτρ στιγμή. Ό Άρμάκιος συμφωνεί κατά ταύτα πρός τόν 
Ούρβίκιον.

Σκηνή Θ' (Στίχ. 54)
Τήν εφαρμογήν δμως τών έπιχειρουμένων έν δλαις ταΐς λεπτομε- 

ρείαις αναλαμβάνει ό Αναστάσιος, δστις προδιαθέτει καταλλήλως τά 
στρατεύματα, έξασφαλίζων τήν πρόθυμον αρωγήν των είς τό άνσλη- 
φθέν έργον διά τής διανομής μεγάλων χρηματικών αμοιβών.

ΠΡΑΞΙΣ ΤΡ1ΤΙΊ (Στίχ. 403)

Σκηνή Α' (Στίχ. 21)
Ό Ζήνων ύπερηφάνως έκδηλοί τήν αύτοπεποίθησίν του, ένισχυ-

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Θ. 3
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μένην ήδη υπό τής βεβαιότητος τής συμπαραστάσεως τοϋ αδελφού, 
εις τήν ιτρωγήν τοϋ οποίου στηρίζεται προς αποτροπήν τών αιωνίων 
εχθρών τοϋ βασιλείου—ήτοι τοϋ πλοΰτου, τοϋ δόλου καί τής αρετής— 
ενφ ό Ούρβίκιος εξαιρεί τα προσόντα τοϋ βασιλέως.

Σκηνή Β' (Στίχ. 242)

‘Ο Σεβαστιανός αναγγέλλει τήν όίφιξιν τοϋ Άρμακίου, επιθυμοϋν- 
τος να επισκεφθή τον βασιλέα, δστις, κατόπιν συντόμου συνεννοήσεως 
μετά τοϋ Λογγίνου, καί τών φρουρών του, προς παρασκευήν τής ενέ- 
δρας, φιλοφρόνως δέχεται τον νικητήν στρατηγόν. Εις τούς κολακευ
τικούς λόγους τοϋ Ζήνωνος 6 Άρμάκιος αποκρίνεται δι’ αναλογών 
εκφράσεων, ιδιαιτέρως ύπογραμμίζων τον θαυμασμόν καί τήν πίστιν 
του προς τό πρόσωπον τοϋ βασιλέως.

’Ακολουθεί ένοπλος όρχησις τών αύλικών, προς φαινομενικόν εορ
τασμόν τής νίκης καί μετά επιδεικτικήν είσοδον άρματος, έφ3 ου, συ- 
ρομένου υπό τεσσάρων τίγρεων, μεγαλοπρεπής κάθηται 6 ’’Αρης, αί
φνης, σημείου δοθέντος, άνδρες έμπιστοι τοϋ Λογγίνου συλλαμβάνουν 
ώς προδότην τον στρατηγόν' παρά τούτου ζητείται ν’ άπολογηθή 
εις τήν άπαγγελλομένην υπό τοϋ Λογγίνου επί ανατρεπτική τοϋ καθε
στώτος διαθέσει κατηγορίαν. Ματαίως ό Άρμάκιος διαμαρτυρόμενος 
επικαλείται τήν άθωότητά του καί τήν διά τών πολεμικών τραυμάτων 
άπόδειξιν τής προς τήν πατρίδα καί τον βασιλέα άφοσιώσεως. Πρό
θυμοι μάρτυρες προσέρχονται προς έπιβεβαίωσιν τοϋ αληθούς τής κα
ταγγελίας. Ό Ούρβίκιος καταθέτει, δτι ό στρατηγός πληροφορηθείς 
τήν κατά τοϋ υίοΰ του ϋβριν ώρκίσθη έκδίκησιν κατά τοϋ βασιλέως. 
Ό Ζήνων προσθέτει, δτι 6 Άρμάκιος ουδέποτε ύπήρξεν αγαθός, επι
βουλεύεται δέ νΰν καί τήν βασιλείαν. Ό τελευταίος ούτος καίτοι άνα- 
γνωρίζων, δτι ούδεμία υπολείπεται σωτηρία, καταβάλλει εν τούτοις 
ύστάτην προσπάθειαν, δπως, διά λογικών επιχειρημάτων, πείση περί 
τής άθωότητός του, προλέγων έν τέλει τήν μετά θάνατόν του τιμω
ρίαν τών φονέων.

Ό Λογγΐνος αποφασίζει ως ποινήν τον αποκεφαλισμόν τοϋ Άρ
μακίου καί ικανοποιημένος, δτι άπηλλάγη ενός εχθρού, υπολογίζει, δτι 
μόνος πλέον απομένει ό Πελάγιος, δν δεν διστάζει νά συκοφαντήση 
ώς ειδωλολάτρην επί τώ σκοπφ τής έξοντώσεως.

Κατόπιν τούτων δ Ζήνων αναγνωρίζει τήν υπεροχήν τοϋ Λογ
γίνου εις τάς σκευωρίας, ζητεί παρά τών Σεβαστιανού καί Ούρβικίου 
νά ηρεμήσουν τον ενδεχομένως μέλλοντα νά έπαναστατήση στρατόν 
διά δωροδοκίας, καίτοι δέ άμφιβάλλων διά τό εϋστοχον τής κατά τοϋ 
Πελάγιου συκοφαντίας, υπόσχεται εν τούτοις τήν εις θάνατον κατα-
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δίκην αυτού.

Σκηνή Γ' (Στίχ. 28)

'Ο Ουρβίκιος σπεύδων εις τό στρατόπεδον προς διανομήν φιλοδω
ρημάτων αναγγέλλει τήν άπόφασιν ταύτην εις τον "Αναστάσιον, δστις, 
αίφνης, αισιόδοξος εκ τής μεταλλαγής των πραγμάτων, προτρέπει νά 
συνεχισθή επιμελώς ή προσπάθεια προς επιτυχίαν τοϋ έπιδιωκομένου 
σχεδίου.

Σκηνή Δ' (Στίχ. 26)

"Ακολουθεί μονόλογος τοϋ "Αναστασίου, δστις στηριζόμενος επί 
τοϋ μεταβλητού τής ανθρώπινης τύχης, ως τροχοΰ στρεφόμενης και 
άλλους μέν καταλειπούσης, προς άλλους δέ συναπτομένης, οραματίζε
ται τήν ημέραν τής ανόδου του εις τον θρόνον.

Σκηνή Ε' (Στιχ. 86)

"Εν τφ μεταξύ ό Ουρβίκιος αναγγέλλει τήν τραγικήν δολοφονίαν 
τοϋ Άρμακίου προς τούς στρατηγούς, οιτινες εξοργίζονται διά τό γε
γονός και προτείνουν, δπως διά τοϋ τρομώδους ήχου τής σάλπιγγος 
διαδοθοϋν τά συμβάντα πανταχοΰ καί τιμωρηθούν οί έγκληματίαι.

'Ο Ουρβίκιος δμως ζητεί παρ’ αυτών φρόνησιν, καθ’ δσον ισχυρά 
στρατιωτική δύναμις φρουρεί τήν Αυλήν, ώστε νά μήν είναι ευχερής 
πάσα άπόπειρα έκπορθήσεως, συμβουλεύει δέ ως μόνην λύσιν προς 
κατάπαυσιν τών αδικημάτων, νά παραδώση ό στρατός τό σκήπτρον 
εις τον "Αναστάσιον, άνδρα διακεκριμένον επί αρετή, ύποσχόμενον 
δέ από τούδε διανομήν μεγάλων χρηματικών ποσών.

"Ασμένως πάντες δέχονται τήν πρότασιν, επευφημούν τον μέλλοντα 
νά άρξη ηγεμόνα καί, άναμνησθέντες προς στιγμήν τοϋ άτυχούς "Αρ- 
μακίου, άποσύρονται τής σκηνής.

ΠΡΑΞΙΣ ΤΕΤΑΡΤΗ (Στίχ. 244)

Σκηνή Α' (Στίχ. 56)

Ό Πελάγιος απερχόμενος εις τά ανάκτορα, δπου τον καλεΐ τό κα
θήκον, δίδει συμβουλάς προς τον υιόν του "Έρασμον, εις τήν κρίσι- 
μον εφηβικήν ηλικίαν ευρισκόμενον, δπως συνετώς αντιμετώπιση τά 
εμφανιζόμενα ενώπιον του προβλήματα τής ζωής, άποφύγη τούς άπει- 
λοϋντας τήν νεότητα κινδύνους και περιφρονήση τάς ψευδείς μορφάς, 
αιτινες προκαλοϋν πάντοτε καταστροφήν.
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Σκηνή Β' (Στίχ. 33)

Έν τφ μεταξύ δ ωτακουστών μέχρι τοΰδε ’Αναστάσιος, εμφανι
ζόμενος έπι σκηνής παρακαλεΐ τον Πελάγιον νά τείνη χεΐρα βοήθειας 
προς σωιηρίαν τοϋ κατολισθαίνοντος βασιλείου, έν φ ούτε δίκαιον 
υπάρχει πλέον, ούτε πίστις τηρείται, άλλ’ ή βασιλεύουσα έρις έπή- 
νεγκε τον όλεθρόν τών ηγεμόνων.

*0 Πελάγιος πληροφορηθεΐς την αστάθειαν τών έν τή Αυλή πρα
γμάτων, μάλιστα δε τον θάνατον τοϋ έναρέτου άνδρός, έκφράζει την 
κατάπληξίν του, αυξηθεΐσαν διά τής καταλλήλως διατυπωθείσης άνα- 
κοινώσεως υπό τοϋ ’Αναστασίου καί άλλων τρομερών συμβάντων, τής 
έκθρονήσεως τοϋ υϊοϋ τοϋ Άρμακίου και τοϋ τραγικοΰ θανάτου τοϋ 
ένδοξου στρατηγοϋ. Ή χώρα έχει ήδη βυθισθή εις την ασέβειαν ένεκα 
τού Ζήνωνος, προς δν κρίνεται ορθόν νά μεταβή ό Πελάγιος, ΐνα διά 
λόγων έπιτύχη την μεταλλαγήν τής στάσεώς του έναντι τών υπηκόων. 
*0 Πελάγιος δέχεται ν’ άναλάβη τό έργον τοϋτο.

Σκηνή Γ' (Στίχ. 23)

“Ισταται δμως προς στιγμήν 6 Πελάγιος, ϊνα προσευχόμενος ζη- 
τήση παρά τοϋ Θεοϋ εύόδωσιν τών έπιχειρουμένων. Κακά προαισθή
ματα προκαλοϋν εις αυτόν φόβον- προσπαθεί δμως νά διασκεδάση 
ταϋτα διά λογικών σκέψεων ένισχυουσών την άπόφασίν του, δπως 
ένεργήση προς σωτηρίαν τής πατρίδος.

’Ανοίγει τότε ή σκηνή έν τφ μέσφ, δίκην ούρανοΰ, έν ιρ εμφανί
ζεται δ Εσταυρωμένος, προς δν δ Πελάγιος απευθύνει εύλαβεστάτην 
παράκλησιν, δπως ευνοηθούν τά σχέδιά του, πρός ήμέριοσιν τοϋ άπη- 
νοϋς ήγεμόνος.

Σκηνή Δ' (Στίχ. 20)

Κατά τήν διάρκειαν τής προσευχής τοϋ πατρικίου, άγγελοι εκατέ
ρωθεν τής σκηνής εμφανιζόμενοι ένθαρρύνουν τον Πελάγιον, καίτοι 
έπιχειροΰντα έργον δυσχερές, πρός μετάβασιν παρά τφ Ζήνωνι και 
προλέγουν τον τθάνατόν του, δν δμως πρόκειται μετά μεγάλου ψυχικοϋ 
σθένους ν’ αντιμετώπιση, έφ’ δσον ό «ίδιος χρόνος άποκαθιστά εις 
τούς ουρανούς τήν δόξαν τών μαρτύρων.

Ό Πελάγιος μένει έν έκστάσει, τοϋ χοροϋ ψάλλοντος όπισθεν τής 
σκηνής αίσματα θρησκευτικά.

Σκηνή Ε' (Στίχ. 63)

Τότε παρουσιάζεται ό Λογγΐνος, δστις, έκδιώξας τον έκθαμβον έπι 
τή εύσεβεία τοϋ Πελάγιου ’Αναστάσιον, φέρεται διά λόγων ειρωνικών
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προς τον Πελάγιον, ον επιθυμεί νά διαμελίση, ως δ μυθικός κυων 
κατεσπάραξε τον Άκταίωνα δια λυσσωδών δηγμάτων. Τό μίσος και ό 
κίνδυνος αποκλείουν τάς βραδύτητας, δ κοϋφος δέ φόβος οφείλει 
ν’ άντικατασταθή υπό τής τόλμης.

Αίφνης όμως ό ως νεκρός θεωρηθείς Πελάγιος, ακούεται επικα
λούμενος τον Ίησοΰν, γεγονός δπερ ωθεί τον Λογγινον εις επίσπευσιν 
εκτελέσεως των σχεδίων του διά τής τοποθετήσεως προ τοΰ πατρικίου 
ειδώλου τοΰ Διός, εντός τοΰ όποιου κρύπτει πλαστήν επιστολήν τοΰ 
Άρμακίου.

Σκηνή Τ' (Στίχ. 49)

Ό Λογγϊνος καλεΐ τον αΰτοκράτορα καί τούς αΰλικούς ενώπιον των 
οποίων καταγγέλλει, ότι δ Πελάγιος λατρεύει τούς Θεούς τής είδωλο- 
λατρικής άρχαιότητος.

Ό Ζήνων πρώτος, οι ’Αναστάσιος καί Σεβαστιανός κατόπιν, μέ
νουν κατάπληκτοι προ τοΰ θεάματος, ένφ δ εν εκστάσει ευρισκόμενος 
Πελάγιος ζητεί παρά τοΰ Θεοΰ σωτηρίαν τής πατρίδος. Συνέρχεται 
δμωςέν τφ μεταξύ καί έντρομος άντικρύζει τό προ αυτού τεθέν εΐδωλον.

'Ο Ζήνων διατάσσει τούς στρατιώτας νά συλλάβουν καί ρίψουν 
εις δεσμά τον Πελάγιον, δστις παρακαλεΐ νά προσαχθή εις δίκην, ΐνα 
άνασκευάση την ψευδή καταγγελίαν- δ Λογγϊνος ανασύρει τυχαίως 
δήθεν έκ τοΰ ειδώλου τήν επιστολήν τοΰ Άρμακίου πρός τον πατρί
κιον, γεγονός δπερ εξεγείρει τον αΰτοκράτορα, δστις καλεΐ εις επιφυλα
κήν τήν φρουράν τών ανακτόρων καί αγγέλλει, δτι τό σκήπτρον 
λαμβάνει δ Λογγϊνος. Ούτος δμως επισημαίνουν τον κίνδυνον έξ ένδε- 
χομένης έξεγέρσεως τοΰ θορυβώδους όχλου διά τήν σύλληψιν τοΰ Πε
λάγιου, ζητεί τήν άμεσον θανάτωσίν του. Συγκαλεΐται λοιπόν αμέσως 
δικαστήριον, ενφ δ Οΰρβίκιος αγγέλλει, δτι δ στρατός καταθέσας διά 
τής δωροδοκίας τά δπλα, επευφημεί τον βασιλέα καί φυλάσσει τά τεί
χη ασφαλή.

Τό πρότυπον τοΰ «Ζήνωνος» 37

ΠΡΑΞΙΣ ΠΕΜΠΤΗ (Στίχ. 502)

Σκηνή Α' (Στίχ. 130)

Ό Ζήνων απευθυνόμενος πρός τούς δικαστάς παρακαλεΐ νά κρί
νουν άνδρα άρνηθέντα τήν Χριστιανικήν θρησκείαν, λατρευοντα τά 
είδωλα καί έπιβουλευθέντα τήν άνωτάτην τοΰ κράτους αρχήν, καί ζη
τεί νά προσαχθή ό υπόδικος.

‘Ο Σεβαστιανός οδηγών τον Πελάγιον εφιστφ τήν προσοχήν επί 
τοΰ απατηλού τής Ιμφανίσεως τών ανθρώπων, παρ’ οις συχνά ή αίδη-
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μοσύνη καλύπτει την αισχρότητα, ή ψευδής μεγαλοπρέπεια την κουφό
τητα τοϋ νοός, ή κατ’ έπίφασιν πίστις τον δόλον, καί καλεΐ μάρτυρας 
προς έπικύρωσιν τής προσαφθείσης κατά τοΰ πατρικίου κατηγορίας.

Χορός έφηβων ψευδώς καταγγέλλει, δτι πράγματι ό Πελάγιος έλά- 
τρευσε το όμοίαιμα τοϋ Διός, έπιβεβαιοϋν δέ τοΰτο οί Φίλαργος καί 
Οϋρβίκιος, ένφ ό Πρόκλος άναγινώσκει την πλαστήν επιστολήν τοϋ 
Άρμακίου προς τον πατρίκιον, δι’ ής ουτος εμφανίζεται συνωμοτών 
κατά τής κρατοΰσης πολιτικής καταστάσεως.

’Έξαλλος ό Λογγΐνος καταφέρεται κατά τοϋ Πελάγιου. Ουτος όμως, 
διαμαρτύρεται διά τήν εξυφανθεΐσαν κατηγορίαν καί επικαλούμενος 
τον Ίησοΰν ως κριτήν τής άθιρότητός του, παρακαλεϊ τον Πρόκλον 
νά παρατηρήση τήν επί τοΰ ειδώλου επιγραφήν, ήτις σαφώς άποδει- 
κνύει, δτι έγένετο τοΰτο χάριν τοϋ Λογγίνου. ’Ακολουθεί λογομαχία 
μεταξύ τοΰ τελευταίου καί τοϋ Πρόκλου, αναγκαζόμενου νά καταλίπη 
τέλος τό άδικον δικαστήριον, δπερ εν τούτοι? άποφαίνεται υπέρ τής 
ενοχής τοϋ Πελάγιου, καταδικάζον τοΰτον εις τον διά διστόμου πελέ- 
κεως θάνατον.

'Ο άθφος πατρίκιος οϊκτείρει τήν άθλίαν κατάστασιν εις ήν κατέ
πεσε τό βασίλειον, άφ’ δτου ή αρετή ύπέκυψεν εις τήν βίαν, ή δια
φθορά ύπεσκέλισε τον νόμον καί έξηπλώθη πανταχοΰ τό άπέραντον 
τής αδικίας χάος. Προλέγει δέ εις τον περιφρονητικούς απερχόμενον 
Λογγΐνον τό έγγίζον τέλος του. Ένφ δέ στρατιώται συλλαμβάνουν 
προς έκτέλεσιν τον Πελάγιον, εμφανίζεται επί σκηνής ό υιός του, καί 
έκδηλών συγκινητικήν προς τον πατέρα στοργήν, δι’ ικετευτικών λό
γων εκλιπαρεί τούς Ισχυρούς εις αναστολήν τής έκτελέσεως τής άποφά- 
σεως.

'Ο Ζήνων άποκρινόμενος ζητεί νά όδηγηθή δ υιός εις τ’ ανά
κτορα, ΐν’ άνατραφή έν τφ περιβάλλοντι των Αύλικών, προκαλών 
οϋτω τάς διαμαρτυρίας τοΰ Πελάγιου, δστις επιγραμματικούς εκφράζει 
τήν παρατηρουμένην άντίθεσιν μεταξύ φαινομένων καί γεγονότων εις 
τούς βασιλείς, κατά κανόνα επί υποκρισία διακρινομένους.

Σκηνή Β' (Στίχ. 21)

Ό Πελάγιος μονολογών, οϊκτείρει εαυτόν διά τήν επελθοϋσαν με. 
ταβολήν τής τύχης καί επικαλείται τον Χριστόν εις έπιβεβαίωσιν τής 
προς τήν θρησκείαν πίστεώς του καί τής αγάπης προς τήν πατρίδα, 
ήτις τώρα κατεδίκασε τον πατρίκιον εις τήν έσχάτην των ποινών.

Σκηνή Γ' (Στίχ. 36)

Ό Σεβαστιανός ζητεί παρά των στρατιωτών νά προσαγάγουν πρός
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ΐό πςοτυπον τού «Ζήνωνος;

εκτέλεσιν τον Γίελάγιον, απειλών διά θανάτου πάντα, δσας θά έτόλμα 
νά παράσχη εις τούτον βοήθειαν.

*0 Πελάγιος προσέρχεται είς τό «μοιραΐον θέατρον>, πλήρης χρι
στιανικής καρτερίας.

Σκηνή Δ' (Στίχ. 24)

Έν τώ μεταξύ σπεύδει επί σκηνής 6 Πρόκλος ματαίως προσπα- 
θών νά έμποδίση τό έγκλημα και κινεί είς έπανάστασιν τον ακολου
θούντο λαόν, ον όμως οί στρατιώται τοϋ Σεβαστιανού, μετά συναφθεΐ- 
σαν φονικήν μάχην, διασκορπίζουν, τραυματίσαντες καί αυτόν τον αρ
χηγόν, δστις έν πλήρει αγανακτήσει επικαλείται τό διακεχυμένον αίμα 
ώς μάρτυρα τοϋ επικειμένου έν τοίς άνακτόροις ολέθρου.

Σκηνή Ε' (Στίχ. 28)

Ένφ μένουν προσηλωμένοι επί τών τειχών αί κεφαλαί τών αδί
κως φονευθέντων καί οί δύο αδελφοί έπαίρονται θεωροΰντες, δτι έγέ- 
νοντο κύριοι τής μοίρας των, 6 Λογγΐνος σαρκαστικώς ειρωνεύεται 
τήν τύχην τοϋ Πελάγιου καί ό Ζήνων καλεί τούς ηγεμόνας εις μεγα
λοπρεπές συμπόσιον.

Σκηνή <7" (Στίχ. 7)

Έκ παραλλήλου ό ’Αναστάσιος προτρέπει τον Ουρβίκιον, δπως 
τηρή υπό τά τείχη τής Αυλής έν επιφυλακή τον στρατόν, ενώ ουτος 
θά προσπαθή, δπως μεθύση τον βασιλέα.

Σκηνή Ζ' (Στίχ. 9)

Δίδονται αμέσως αί δέουσαι προς τον στρατόν συστάσεις. 

Σκηνή Η' (Στίχ. 49)

Οί δύο αδελφοί θριαμβευτικώς πανηγυρίζουν έν τοΐς άνακτόροις 
επί τή πιστευθείση νίκη, ενώ ή τύχη των προμηνύεται αιματηρά καί 
φρικώδης.

Είς ακολουθούσαν βωβήν σκηνήν, έφ’ άρματος παρελαύνει ό Βάκ
χος προκαλών τήν ευθυμίαν, ήν διασπά θρήνος έκ τών τειχών προερ
χόμενος υπό τών άπορφανισθέντων τέκνων καί μάλιστα τοϋ Βασιλί
σκου. Συγχρόνως εμφανίζεται προ τοϋ Ζήνωνος άπαισία τήν όψιν ή 
σκιά τοϋ άπειλοϋντος νά σπείρη τον όλεθρον Άρμακίου, ένφ δ ’Ανα
στάσιος, εκμεταλλευόμενος τήν επικρατούσαν, ένεκα τής μέθης τοϋ βασι- 
λέως, σύγχυσιν, κατελθών κρυφίως προς τά τείχη παροτρύνει τον στρα
τόν είς έπίθεσιν. ’Έφηβοι αναγγέλλουν ήδη τήν άφιξιν τοϋ έχθροϋ.
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Φ. Μπουμπουλίδοϋ

'Ο Ζήνων εν κραιπάλη μέθης πίπτει εν τφ μέσφ τής σκηνής καί δ 
Λογγΐνος σπεύδει προς φυγήν.

Σκηνή Θ' (Στίχ. 45)

Δίδεται αμέσως εντολή εις τον Πρόκλον να συλλάβη καί θανατώση 
τον άποδιδράσκοντα, ένφ δ Οΰρβίκιος προσφέρει τό στέμμα εις τον 
’Αναστάσιον, δστις άνακηρυσσεται ύπδ τοΰ στρατού βασιλεύς καί υπό
σχεται έκδίκησιν τών εγκλημάτων καί ειρηνικήν διακυβέρνησιν. Έν 
τφ μεταξύ στρατιώται τοποθετούν τον Ζήνωνα ζώντα εντός λάρνακος.

Σκηνή Γ (Στίχ. 84)

Ό Λογγΐνος άοπλος, υπό πάντων έγκαταλελειμμένος, εις εκτενή 
μονόλογον, διεκτραγφδεΐ τήν αθλιότητα τής καταστάσεώς του, οίκτεί- 
ρει τό εύμετάβλητον τής τύχης καί άναμιμνησκόμενος τής προρρήσεως 
τοΰ μελλοθανάτου Πελάγιου αναγνωρίζει, ήττημένος ήδη, τον όλε
θρόν του.

Εμφανίζονται έν συνεχεία αί σκιαί των αγρίως δολοφονηθέντων 
Πελάγιου, Γαζαίου, Εύφημιανοΰ καί Βασιλίσκου, απειλητικά) τήν 
δψιν, προκαλούσαι φρίκην καί σύγχυσιν, ένφ δ Λογγΐνος συλλαμβά- 
νεται τέλος υπό τών ήγεμόνων καί θανατούται επί σκηνής.

Σκηνή ΙΑ' (Στίχ. 69)

Μεταλλαγείσης τής σκηνής, εμφανίζεται εντός μνήματος δ Ζή
νων, δστις συνελθών έκ τής μέθης καί άντιληφθείς, δτι κατάκειται δέ
σμιος, καλεΐ ματαίως εις τά δπλα τον στρατόν καί επικαλείται τήν 
αρωγήν τού αδελφού, οΰτινος ή σκιά έμφανιζομένη εκθέτει τά διατρέ- 
ξαντα καί δικαιολογείται διά τήν αδυναμίαν παροχής βοήθειας.

Ό Ζήνων θρηνολογεί τήν κατάστασίν του καί επιτεθείς διά λό
γων κατά τής έμφανισθείσης σκιάς τοΰ Πελάγιου παρακαλεΐ τάς Ευμε
νίδας, δπως δώσουν τέλος εις τά βάσανά του.

Ή σκιά τοΰ Πελάγιου φαίνεται ικανοποιημένη έκ τού τρόπου τού 
θανάτου τών δύο αδελφών.

Έν τφ μεταξύ παρέρχεται έν βωβή σκηνή ή νεκρική πομπή τοΰ 
Λογγίνου, συνοδευομένη υπό στρατιωτών, οΐτινες έν τέλει τού δράμα
τος οίκτείρουν τήν μοίραν τών βασιλέων, αϊρομένων μέχρι τών άστρων 
υπό τής τύχης καί κατολισθαινόντων είτα εις τον έσχατον πυθμένα 
τής Στυγός.
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Τό πρότυπον τοΰ «Ζήνωνος» 4ί

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΙΑΣΚΕΥΗ ΥΠΟ ΕΠΟΨΙΝ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΟΥ

Ή παραβολή των άντιστοιχούντων χωρίων τοΰ Ελληνικού κειμέ
νου προς τό ξένον πρότυπον άποδεικνύει κατά τρόπον αναμφισβή
τητου την προέλευσιν τής Κρητικής τραγοοδίας έκ τοΰ λατινικού δρά
ματος.

'Υπό έπσψιν έκτάσεως κατά πρώτον τά δυο έργα εμφανίζουν αι
σθητήν αναλογίαν :

ΖΗΝΩΝ ΖΕΝΟ
Πράξις Α' Στιχ . 384 Πράξις Α' Στιχ . 440

» Β' » 444 » Β' » 499
» Γ » 384 » Γ' » 403
» Δ' » 397 » Δ' » 244
» Ε' » 384 » Ε' » 502

Σύνολον . . 1993 2088

'Η διαφορά τών στίχων μεταξύ τών πράξεων Δ' καί Ε' εις άμφό- 
τερα τά έργα είναι φαινομενική μόνον, δφειλομένη εις τήν διαφοράν 
κατανομής τών σκηνών.

Άλλα και γενικώτερον, υπό έποψιν περιεχομένου, 6 Κρής ποιητής 
φαίνεται, orι ήκολούθησε τό ξένον πρότυπον πιστώς.

Εις τούτο δ’ οφείλεται και ή έλλειψις χορικών έν τή Ελληνική 
τραγφδία, επομένη κατά τούτο εις τό λατινικόν δράμα τού Simonis.

Τό γεγονός τουναντίον, ότι έν τφ Κρητική) δράματι δεν απαντούν 
Ιντερμέδια, καίτοι τούτων γίνεται μνεία εις τάς διδασκαλίας τού έρ

γου, πρέπει ν’ άποδοθή πιθανόν μεν εις αυτόν τούτον τον Κρήτα 
ποιητήν, οστις ΐσως έσκέπτετο κατά τήν σύνθεσιν τού έργου του, να 
γράψη καί “Ιντερμέδια, δεν έπραγματοποίησεν όμως τήν επιθυμίαν 
του δι’ άγνωστους είς ημάς λόγους- δεν αποκλείεται πάντως καί ή 
ύπόθεσις, δτι εμνημόνευσε τούτων κατ’ αναλογίαν προς τήν μεταξύ 
τών πράξεων τού λατινικού δράματος έπαναλαμβανομένην φράσιν: 
Chorus musicorum, vel interludium. ’Αλλά καί είς τον άντιγρα- 
φέα τοΰ χειρογράφου τού Νανιανού κώδικος δυνάμεθα ν’ άποδώσωμεν 
τήν παράλειψιν τών Ίνιερμεδίων. ’Ανάλογος άλλωστε περίπτωσις εμ
φανίζεται καί είς τό περιέχον τόν «Γύπαριν» χειρόγραφον τού αυτού 
κώδικος, παρ’ ψ δεν υπάρχουν ’Ιντερμέδια75.

“Οσον αφορά τώρα είς τά σημεία τής μεταξύ τοΰ Ελληνικού καί

,δ) Ίδ. Μ. I. Μανούσακα «’Ανέκδοτα ‘Ιντερμέδια τοΰ Κρητικού Θεά
τρου», περ. «Κρητικά Χρονικά», τόμ. Α' (1947), σελ. 527.
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τοϋ Λατινικού δράματος, κατά την έκθεσιν τών γεγονότων, παρατηρού
μενης διαφοράς, πρέπει νά σημειωθή, δτι αυτή είναι μικράς μάλλον 
σημασίας.

Ταυτότης παρατηρεΐται γενικώς ως προς τά δρώντα πρόσωπα τών 
δυο τραγφδιών, εξαιρέσει τοϋ εν τφ λατινικφ προτύπιρ πατριάρχου 
Εύφημίου (Ruphemius), δστις, ίσως καί διά την συγγένειαν τοϋ ονό
ματος προς τον μάγον Εύφημιανόν (Ruphemianus), άντικατεστάθη 
διά τοϋ πατρικίου Πελάγιου υπό τοϋ Κρητός ποιητοϋ, περί τοϋ οποίου 
ό Σάθας παρατηρεί16, δτι «μετέβαλε τον πατρίκιον Πελάγιον εις τον 
ανύπαρκτον πατριάρχην Πελάγιον, με σκοπόν βεβαίως δραματικωτέ- 
ρας συγκινήσεως, πιθανόν δμως και απλώς έκλαβισν τό λατινικόν 
patricius ως πατριάρχης».

Καίτοι ή εν γένει παρακολοόθησις τοϋ Λατινικοϋ προτύπου υπό 
τοϋ Κρητός ποιητοϋ δεν δικαιολογεί τοιαύτην υπόνοιαν, έν τοότοις οί 
λόγοι τοϋ Πελάγιου—είς την παραλειπομένην έν τη Ελληνική ιραγφ- 
δία Α' σκηνήν τής Δ' πράξεαις—πρός τον υιόν Έρασμον, δν δεν ήδύ- 
νατο νά έχη ό πατριάρχης, πείθουν, δτι πράγματι πρόκειται περί πα
τρικίου. Ή μεταβολή τοϋ αξιώματος τοϋ Πελάγιου έν τή Κρητική τρα- 
γιρδίφ επιτρέπει νά συμπεράνωμεν, δτι ό Έλλην συγγραφεύς έν τή 
σπουδή τής έργασίας του δεν έδωκε τήν δέουσαν προσοχήν έπ) τοϋ 
σημείου τούτου.

Άνάλογον άλλωστε παράδειγμα — άνευ σημασίας δμως ως πρός 
τήν άνάπτυξιν τοϋ δράματος — παρουσιάζεται, καί έν ιή άποδόσει τοϋ 
Λατινικοϋ Philarchus (φύλαρχος, φυλάρχης), παρά τφ Centurio, Ca
stor, Tribunus militum, διά τοϋ Ελληνικού) Φίλαργος (κύριον όνομα), 
δπερ ανήκε μάλλον εις τον Philargum (procerem), δν ως Φιλάρετον 
(άρχοντα) εμφανίζει ό Κρής ποιητής έν τή Ελληνική τραγφδία.

Καθαρώς δημιουργικήν σύνθεσιν τοϋ Έλληνος λογίου αποτελεί ό 
Πρόλογος, ένθα κατ’ άρχάς μέν μονολογεί ό ’Αρης, κατόπιν δε διεξά
γεται διάλογος μεταξύ ιών τριών Ευμενιδών καί τού Διονύσου.

Ό Κρής ποιητής είσήγαγε βεβαίως τον Πρόλογον κατ’ άπομί- 
μησιν αναλογών συνθέσεων τής Κρητικής λογοτεχνίας («Έρωφίλη», 
«Στάθης», «Γύπαρις»), ανέπτυξε δέ τά έν αύτφ έκιιθέμενα μετά ποιη
τικής τφ δντι διαθέσεως. Σχετικώς ό Σάθας παρατηρεί”: «Ό άναγι- 
νώσκων τον Πρόλογον τοϋτον δύναται νά νομίση δτι έν τφ ποιητή 
τοϋ Ζήνωνος άνεϋρεν έφάμιλλόν τινα πρός τον Χορτάκην καί τον 
Κορνάρον, άν δ’ έξ δνυχος κρίνη καί τον λέοντα πιθανόν νά φαντα-

,e) Κ. Ν. Σάθα «Κρητικόν Θέατρον» ένθ’άν., σελ. κ'. 
,Τ) Κ. Ν. Σ ά θ α «Κρητικόν Θέατρον», ένθ’ άν., σελ. ιε'.
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σθχί ότι έχει προ οφθαλμών γνήσιόν τι προϊόν τής μεσαιωνικής ημών 
δραματουργίας, αφού μάλιστα και αυτή ή τοΰ δράματος ύπόθεσίς 
έλήφθη έκ τής Βυζαντινής ιστορίας, την οποίαν τοσοΰτον ενωρίς Αλη
σμόνησαν οί υπό τον Τουρκικόν xui Ένετικόν ζυγόν στενάζοντες “Ελ
ληνες, άλλ’ ή εικασία αυτή μεταβάλλεται εις αληθές πρόβλημα διά τής 
άναγνώσεως τοΰ κυρίου δράματος' εν τουτιρ ή ρέουσα τοΰ προλόγου 
γλώσσα εξαφανίζεται, την δέ ποιητικήν φαντασίαν διαδέχεται ψυχρά 
πεζολογία...».

Αί εν λόγφ κρίσεις τοΰ πρώτου εκδότου τής τραγωδίας, τόσον ως 
προς την έξαρσιν τής αξίας τοΰ Προλόγου, οσον καί ως προς τήν με
τριότητα τοΰ ποιητικοΰ λόγου εις τό κυρίως δράμα είναι υπερβολικοί, 
οπωσδήποτε δέ αποκλείουν τήν υπόνοιαν, ήν αυτός ό Σάθας διετύπω- 
σε7ί «μή άλλος ποιητής έγραψε τον Πρόλογον, έτερος δέ συνέθεσεν 
αυτό τό δράμα», καθ’ όσον προσέτι θά έπρεπεν ό συντάκτης τοΰ Προ
λόγου νά γνωρίζη καί τό Λατινικόν πρότυπον επακριβώς, δεδομένου 
δτι, κατά τήν παρατήρησιν τοΰ αΰτοΰ μελετητοΰ, «ή περί τό τέλος τοΰ 
Προλόγου έμφάνισις τοΰ Διονύσου ελήφθη ως απλή είκών εκ τής με
τά τήν δγδόην σκηνήν τής τελευταίας πράξεως παρεντιθεμένης scena 
muta, διότι 6 μέν Βάκχος τοΰ Σίμωνος είναι εντελώς βωβόν πρόσω- 
πον, ό δέ τής Κρητικής τραγωδίας Διόνυσος αποτελεί έκ τών κυριωτέ- 
ρων προσώπων τοΰ διαλόγου» 78 79.

Ό Ιδιαιτέρως ποιητικός τόνος τοΰ Προλόγου δέον μάλλον ν’ άπο- 
δοθή εις τήν ελευθερίαν τοΰ συγγραφέως, δστις εις μέν τό κυρίως 
δράμα παρέμεινε πιστός εις τό ξένον πρότυπον, ένφ εις τον Πρόλογον, 
είχε τήν ευχέρειαν προς άνάπτυξιν ιδεών καί συναισθημάτων κατά 
τρόπον ανεξάρτητον.

‘Οπωσδήποτε ή υπό έποψιν περιεχομένου όμοιότης τών δυο δρα
μάτων, άναφερομένη είς τήν δλην θεατρικήν οικονομίαν καί τον τρό
πον άνελίξεως τών γεγονότων, θ’ άποδειχθή καλύτερον εκ τής κατω
τέρω έπιχειρουμένης αναλυτικής συγκρίσεως τοΰ Έλληνικοΰ κειμένου 
πρός τό λατινικόν πρότυπον.

ΠΡΟΛΟΓΟΣ

Είς τον Πρόλογον (Στίχ. 202) εμφανίζεται κατ’ άρχάς ό ’Άρης έφ’ 
άμάξης καθήμενος καί αποτεινόμενος πρός τούς θεατάς εξαιρεί τήν 
αξίαν τής δυναμεως του, δι’ ής τόσοι ενθουσιασμοί έξάπτονται, τό
σοι μάχαι συνάπτονται, τοσαυτη ανδρεία εμφανίζεται καί μεταβολαι

78) Κ. Ν. Σάθα «Κρητικόν Θέατρον», ενθ’ άν., σελ. ιε'.
,8) Κ. Ν. Σάθα «Κρητικόν Θέατρον», ενθ’ άν., σελ. ις'.
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εις τάνθρώπινα παρατηρούνται. Δια τούτον οΰδείς υπολογίζει την 
ζωήν, ούδείς προ τοϋ θανάτου δειλιφ, άλλα πάντες ακάθεκτοι φέρον
ται προς τον αγώνα εις την δόξαν άποβλέποντες. Παράδειγμα ό Κορ- 
νήλιος Κατερήν, ό ένδοξος Ενετός στρατηγός, προς όν ούτε ό 'Ηρα
κλής, ούτε ό ’Αλέξανδρος, ούτε άλλος τις τών ηγεμόνων δυναται νά 
συγκριθή καί δν άποθανόντα, άλλα μη ήττηθέντα, πάντες μετά σεβα
σμού άναλογίζονται.

Αυτός λοιπόν ό θεός δ άνυψών τούς στρατιώτας εις στρατηγούς, ό 
δωρούμενος σκήπτρα καί κρημνίζων θρόνους, άνεβίβασεν εις την αυ
τοκρατορίαν καί ιόν Ζήνωνα, παρέσχεν υψηλά άξιώματα εις τον Άρ· 
μάκιον καί τον υιόν αυτού Βασιλίσκον, προειδοποιεί δέ τώρα περί τού 
τέλους τού δράματος διά τού φόνου των ηγεμόνων καί τής άνόδου εις 
τον θρόνον τού ’Αναστασίου, μετά την καταδίκην τού Ζήνωνος, οστις 
ζών θά ριφθή εις τον τάφον.

Τότε εμφανίζονται επί σκηνής ή Τισιφόνη, ή Άληκτώ καί ή Μέ
γαιρα, θεότητες τού "^δου, τιμωρούσαι πάσαν παράβασιν τού ηθι
κού νόμου, υπό τού Πλούτωνος άποσταλεΐσαι προς ένίσχυσιν τού έρ
γου τού ’Άρεως, καί ^κατονομάζουν τάς περιπέτειας τών μελλόντων 
θυμάτων Ζήνωνος, Λογγίνου καί Ούρβικίου. Φθάνει δέ καί δ Διό
νυσος ζητών νά μάθη την αιτίαν τής ουγκεντρώσεως τών θεών καί 
έπαιρόμενος επί τή άπολέμφ δυνάμει του, περιφρονεϊ ως άνικάνους 
προς επιτέλεσιν τού έπιχειρηθέντος σχεδίου τόσον τον ”Αρην οσον 
καί τάς Έρινύας καί ισχυρίζεται, orι μόνος αυτός διά τής ισχύος 
τού οίνου δύναται νά έπιτύχη την ποθουμένην μεταλλαγήν τών πρα
γμάτων.

ΙΙΡΑΞΙΣ ΠΡΩΤΗ

Ή πρώτη πράξις, διηρημένη εις πέντε σκηνάς, συνολικού άριθμοΰ 
384 στίχων, άντιστοιχεΐ προς τάς πέντε πρώτας σκηνάς τής αυτής πρά- 
ξεως τού Αατινικού προτύπου, συγκείμενης έκ 440 στίχων. Παραλείπε- 
ται δμως έν τή Ελληνική τραγψδίμ ή έκτη σκηνή τού ξένου κειμένου 
(Στίχ. 66).

Έν τή Α' Σκηνή (Στίχ. 50) εμφανίζεται ή σκιά τού δολοφονη 
θέντος Βασιλίσκου, ζητούντος νά παύσουν τφσματα καί διασκορπι- 
σθούν τά βασιλικά σύμβολα, προς α συνήθως άγονται δι’ άπατηλών 
τεχνασμάτων οί άφρονες, κατακρημνιζόμενοι άπό βαράθρου εις βάρα- 
θρον, προς ο φέρεται ήδη καί δ Λογγίνος. Προαγγέλλει έν συνεχείμ 
την μέλλουσαν νά έπέλθη έν τω οΐκφ καταστροφήν, δι’ ήν ή λέμβος 
τού Άχέροντος θά πληρωθή ψυχών καί καλεΐ τάς θεότητας τού 
"^δου νά λάβουν εκδίκησιν παρά τού έγκληματίου Ζήνωνος, μακρόθεν

ι
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ήδη εμφανιζόμενου. Παραλείπει όμως 6 Κρής ποιητής την συμβουλήν 
τής άπειλούσης τά πάντα σκιάς προς τον αύτοκράτορα, δπως ζητήση 
πληροφορίας περί τής μελλοΰσης τύχης.

Οΰτω εν τή Β' Σκηνή (Στίχ. 132) 6 Ζήνων αδικαιολογήτους υπό 
κακών προαισθημάτων κατεχόμενος ανησυχεί καί σπεύδει προς τον μά
γον Εΰφημιανόν ΐνα μάθη τι περί τοϋ μέλλοντος. Οΰτος είναι πρόθυ
μος νά βοηθήση τον βασιλέα, δστις δμως δεν αποδέχεται υποδείξεις 
τρόπων βίου τρυφηλοΰ, ή υπεροχής καί επιβολής επί τών συγχρόνων 
του καί επιμένει νά γνωρίση σαφέστερον τό πεπρωμένον. Ό άστρολό- 
γος προσφέρει τότε μαγικόν δακτύλιον καί, μετά τινας ενδοιασμούς, 
πληροφορεί τον έκπληκτον βασιλέα δτι πρόκειται νά κλεισθή ζών εντός 
τάφου. Πλήρης οργής ό Ζήνων επιτίθεται μαινόμενος κατά τοϋ μά
γου, παρά τοϋ οποίου μανθάνει συμπληρωματικώς, δτι ό μέλλων δρά
στης τοϋ εγκλήματος ανήκει εις τό άμεσον περιβάλλον τοϋ αΰτοκράτο- 
ρος, χωρίς δμως σαφείς περί τοϋ προσώπου ενδείξεις. ’Έντρομος άρ- 
νεΐται νά δεχθή ώς αληθείς τούς λόγους τοϋ Εύφημιανοΰ, 8ν καί διά 
ξίφους επί σκηνής φονεύει.

Έν τή Γ' Σκηνή (Στίχ. 44) ό εμφανισθείς Λογγΐνος, μή δια- 
κρίνας υπό τό σκότος τής νυκτός τον Ζήνωνα, επιχειρεί νά συλλάβη 
τοϋτον. ’Ακολουθεί μονομαχία τών δύο άδελφιϋν, καθ’ ήν οΰτοι ανα
γνωρίζονται, καί επί τή αγγελία υπό τοϋ βασιλέως τοϋ έξαγγελθέντος 
καθ’ εαυτού πεπρωμένου, ανταλλάσσουν λόγους στοργικούς, υποσχό
μενοι αλληλεγγύην προς άντιμετώπισιν τών κοινών εχθρών.

Έν τή Δ' Σκηνή (Στίχ. 24) ό Λογγΐνος μονολογών, απευθύνει 
ύμνον ενθουσιώδη προς τήν πηγήν τής ζωής, τον ήλιον, δν καί παρα- 
καλεΐ νά φωτίση διά τών ακτινών του τήν πορείαν τών επιχειρουμέ- 
νων προς άνάληψιν τής εξουσίας σχεδίων. Εις τό τέλος — κατ’ άπομί- 
μησιν τοϋ προτύπου—-εμφανίζεται ό Λογγΐνος ύποχωρών καί κρυπτό
μενος δπως παρακολουθήση τάς σκέψεις τοϋ Ζήνωνος, δστις πρόκει
ται νά συνεδριάση μετά τοιν συγκλητικών.

Έν τούτοις ή έν αρχή τής Ε' σκηνής διδασκαλία παρουσιάζει τού
τον αμέσως παρακαθήμενον εις τό συμβούλιον, ένφ κατά τό ξένον κεί
μενον ό Λογγΐνος, «ιδιαιτέρως» παραμένων, εμφανίζεται μετά τήν κα- 
θαίρεσιν τοϋ Βασιλίσκου, ί'να λάβη ενεργόν δράσιν άμα τή διατυπάισει 
τών περί αυτού γνωμών τών συγκλητικών.

Έν τή Ε' Σκηνή (Στίχ. 134) ό Ζήνων ζητεί τήν άπομάκρυνσιν 
τοϋ Βασιλίσκου υπό τό πρόσχημα τής τυραννικής προς τούς υπηκόους 
διαθέσεως τούτου καί επί τή προφάσει, δτι διά τήν συμπεριφοράν του 
κινδυνεύουν πάντες οΐ ηγεμόνες' προτείνει δέ δπως καρή οΰτος προς 
τιμωρίαν μοναχός.
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*0 Βασιλίσκος, καίτοι οϊκτείρων εαυτόν επί τη γενομένη μεταβολή 
τής τύχης, εμφανίζεται εν τούτοις καρτερικώς αποδεχόμενος την νέαν 
κατάστασιν, αλλά κα'ι απειλών δι* αυστηρός έκδικήσεως τον Ζήνωνα. 
Ουτος όμως περιφρονεΐ ιόν έκπεπτωκότα άρχοντα καί ζητεί την γνώ
μην των παρισταμένων περί τοΰ μέλλοντος νά άρξη Λογγίνου.

Ό Κρής ποιητής επιφέρει ενταύθα μετατροπήν τινα έν τή διατυ- 
πώσει τής γνώμης των συμβούλων τού βασιλέως, κατά την άπόδοσιν 
τού Λατινικού κειμένου. Ένφ δηλαδή έν τφ ξένω προτύπφ τίθενται 
υπέρ τού Λογγίνου οί Ούρβίκιος, Σεβαστιανός καί Φίλαργος, κατ’ αυ
τού δέ οί πατριάρχης Εύφήμιος καί Πελάγιος, έν τή Ελληνική τραγψ- 
δίφ υποστηρίζουν τον ΛογγΤνον οί Ούρβίκιος καί Σεβαστιανός, έξαί- 
ροντες τήν εύγενή καταγωγήν καί τάς άρετάς του, άντιτίθενται δέ οί 
Πελάγιος καί Φίλαργος. Καί ό μέν πρώτος εκφράζει τούς έν τφ Λατι- 
νικφ κειμένφ λόγους τού πατριάρχου, ύποστηρίζων ότι ή χριστιανο
σύνη διέρχεται κρίσιν, δι’ ό απαιτείται νά άρξη διακεκριμένος έπ’άρε- 
τή άνήρ, ένφ ό Φίλαργος ’ισχυρίζεται, κατά τούς έν τφ ξένφ προτύπφ 
λόγους τοΰ Πελάγιου, ότι είναι ακατάλληλος προς διακυβέρνησιν τής 
χώρας 6 Λογγίνος, όστις ένεκα τούτου εξοργίζεται καί απειλεί διά θα
νάτου τον βασιλικόν σύμβουλον. Ό Ζήνων τέλος προς ίκανοποίησιν 
τού αδελφού, αύταρχικώς φερόμενος, διατάσσει νά σεβασθούν πάντες 
τήν άπόφασίν του περί συμβασιλείας.

’Ενταύθα περατοΰται ή πρώτη πράξις, παραλειπομένης τής ς' σκη
νής τού Λατινικού έργου, έν ή ό άντικατασταθείς έν τή Κρητική τρα- 
γφδίρ υπό τοΰ Φιλάρχου Πελάγιος συμβουλεύει μετριοπάθειαν καί συ
νετήν άντιμετιόπισιν τής κρατούσης άθλιότητος, ήν ζωηρώς είκονίζει 
χορός άπορφανισθέντων παίδων, ζητούντων παρά τοΰ βασιλέως βοή
θειαν.

ΠΡΑΞΙΣ ΔΕΥΤΕΡΑ

Ή δευτέρα πράξις, διηρημένη εις οκτώ σκηνάς συνολικού αριθμού 
444 στίχων, αντιστοιχεί προς τάς οκτώ πρώτας σκηνάς τής αυτής πρά- 
ξεως τοΰ Λατινικού δράματος, συγκειμένης έκ 499 στίχων. Ή ένάτη 
όμως σκηνή τού ξένου προτύπου (Στίχ. 54) μετηνέχθη υπό τοΰ Κρητός 
ποιητοΰ ε’ις τήν Γ' πράξιν, αντιστοιχούσα προς τήν Λ' σκηνήν αυτής. 
Παραλείπεται ακόμη έν τή Ελληνική ιραγφδίμ ή μεταξύ τών δύο 
πρώτων σκηνών παρεντιθεμένη χορογραφική άπεικόνισις τού μέλλον
τος.

’Εν τή Λ' Σκηνή (Στίχ. 78) εμφανίζεται μελανοφορών ό Λογ- 
γΐνος, πλήρης προαισθημάτων διά τήν άναμένουσαν αυτόν μοίραν καί 
καλεΐ μουσικόν, όπως διά τοΰ ςίσματος μαλάξη τήν τεθλιμμένην καρ-
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δίαν του. Ό Μουσικός ψάλλει κατ’ αρχήν ρσμα τερπνόν, δπερ ερεθί
ζει εναντίον του τον Λογγΐνον, άπαιτοϋντα άμεσον αλλαγήν τοΰ τόνου 
καί προστάσσοντα τον εν αμηχανία ευρισκόμενον Μουσικόν, όπως εκτέ
λεση μσμα δυνάμενον και θηρία νά ήμερώνη, ώς ακριβώς τοΰ "Ορφέως 
ή λΰρα. Ό Μουσικός, καίτοι άμφιβάλλων περί τής τοιαύτης ίκανότητος 
τής τέχνης του, εν τούτοις ψάλλει τήν κρατούσαν μεταξύ τής ψυχικής 
κσταστάσεως τοΰ Λογγίνου καί τοΰ κάλλους τής φΰσεως διαφοράν, ινα 
τέλος συνάψη, κατά τήν επιθυμίαν τοΰ ήγεμόνος, προς τούς ήχους τού 
οργάνου του στίχους πλήρεις απαισιοδοξίας διά τό ευμετάβλητου τής 
ανθρώπινης τύχης, ένφ δ Λογγΐνος βυθίζεται εις ύπνον.

Χαρακτηριστικόν είναι, ότι ένφ εν τφ ξένφ προτύπφ οι στίχοι τοΰ 
άσματος δεν καταγράφονται, σημειουμένου απλώς περί τοΰ Μουσικού 
«canitur», έν τή Ελληνική τραγφδίμ ό Κρής ποιητής παρεμβάλλει ανά
λογους προς τήν διδασκαλίαν τοΰ Λατινικού δράματος στίχους. Ούτω 
δ’ εξηγείται καί ή διαφορά έκτάσεως τής αυτής σκηνής μεταξύ τών 
δύο έργων, ήτις είναι μόνον φαινομενική, όφειλομένη εις τήν κατα- 
χώρισιν εν τφ Κρητικφ δράματι τών στίχων τοΰ δώματος τοΰ Μου
σικού.

Έν τή Β' Σκηνή (Στιχ. 50) εμφανίζεται δ ’Αναστάσιος, δστις 
παρατηρεί ευθύς αμέσως τό καταπεσόν εκ τών χειρών τοΰ άποκοιμη- 
θέντος Λογγίνου βιβλίον, δπερ καί μετά πολλούς ενδοιασμούς άναλα- 
βών άναγινώσκει. Πρόκειται περί τών χρησμών τοΰ μάγου Εύφημια- 
νοΰ, συμφώνως προς τούς δποίους ό Ζήνων έμελλε νά ταφή ζών εντός 
μνήματος, ν’ άνέλθη δέ τέλος επί τοΰ θρόνου δ ’Αναστάσιος. Οΰτος, 
ένθαρρυνόμενος διά τών προφητικών τούτων λόγων, σκέπτεται ήδη 
πώς θά έπιτύχη τό ποθούμενον, δεδομένου δτι ή τύχη διά τής άενάου 
μεταβολής τον εύδαίμονα καθιστά δυστυχή, διασφζει δέ τον εις βά- 
ραθρον καταπίπτοντα.

Έν τή Γ' Σκηνή (Στίχ. 106) εμφανίζεται δ Γατζέος, δστις δι- 
καιολογών τήν άφιξίν του περιγράφει διά τών μελανωτέρων χρωμά
των τήν επικρατούσαν έν τή χώρα αθλιότητα. Εις άπάντησιν δ ’Ανα
στάσιος επικαλείται τήν έκδίκησιν τοΰ Διός μέν, ΐνα ρίψη τον κεραυ
νόν του κατά τών άδικων, τοΰ ’Άρεως δέ, ινα καταπολεμήση τον τύ
ραννον, καί συνιστά εις τον Γατζέον, δπως άπευθυνθή προς τον ύπνώτ- 
τοντα Λογγΐνον, μήπως έπιτύχη τήν ήμέρωσιν τοΰ χαρακτήρός του. 
’Απερχομένου δέ τοΰ ’Αναστασίου, δ Γατζέος προτρέπει τον ακολου
θούντο εις τούτον όμιλον άπορφανισθέντων παίδων, δπως ζητήση πα
ρά τοΰ ήγεμόνος έλεημοσύνην. 'Υπό τοΰ θρηνώδους άσματος τών παί
δων δ Λογγΐνος άωυπνισθείς, έκλαμβάνει τούτους ως τέρατα τοΰ “4‘ 
δου καί επιχειρεί νά τά έκδιώξη. ’Επεμβαίνει όμως δ Γατζέος, δστις
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εξηγεί εΐς τον Λογγΐνον, οτι πρόκειται περί άξιων οίκτου παίδων και 
επιρρίπτει την εύθύνην της δυστυχίας ε!ς αυτόν, δ'στις έξαγριοΰται 
ήδη επι τοΰτιρ και εκδιώκει μανιωδώς εκ τής σκηνής τον χορόν. Μα- 
ταίως ό Γατζέος προσπαθεί νά πείση τον Λογγΐνον, δπως ΐδη τα πρά
γματα υπό την αληθή των δψιν, ήρεμήση ψυχικώς καί κρίνη αντικει
μενικές την κατάστασιν. Οΰτος αντί άλλης άπαντήσεως προσφέρει πο- 
τήριον οίνου, εντός τοΰ οποίου έχει ριφθή δηλητήριον καί βιάζει τον 
Γατζέον νά πίη. Ή σκηνή περατοΰται διά τοΰ θανάτου τοΰ τελευταίου 
τούτου, προειπόντος δμως τον άμεσον θάνατον τοΰ σκληρού ήγεμόνος.

Έν τή Δ' Σκηνή (Στίχ. 34) ό Λογγΐνος εκφράζεται περιφρο
νητικές περί τής αξίας τής έλπίδος, ήτις κενή ένέπαιξε καί αυτόν ύπο- 
λογίσαντα εις τήν νίκην, αλλά μή έπιτυχόντα διά τήν παρεμβολήν τοΰ 
Πελάγιου, οΰτινος ζητεί τον θάνατον. Ό Ζήνων ενθαρρύνει τον αδελ
φόν του υποσχόμενος νά τιμωρήση τον Πελάγιον καί άναβιβάση επί 
τοΰ θρόνου αυτόν, δστις σαφώς υποδεικνύει τον άπειλοΰντα τούς δύο 
αδελφούς κίνδυνον, αν μή περιφρονηθοΰν καί έξαφανισθοΰν οί αντί
παλοι.

Ή διαφορά τών στίχων τής έν λόγφ σκηνής μεταξύ τών δύο έρ
γων οφείλεται εΐς τον έκτενέστερον διάλογον τών δύο αδελφών, άνα- 
πτυσσόντων τάς αύτάς έννοιας διά περισσοτέρων επιχειρημάτων έν τφ 
Λατινικφ προτύπφ.

Έν τή Ε' Σκηνή (Στίχ. 28) άνακοινοΰται ύπό τών Σεβαστια
νού καί Ούρβικίου, δτι ό ήχος τών σαλπίγγων σημαίνει θριαμβευτικήν 
επάνοδον τοΰ Άρμακίου έν τή πόλει. 'Ο Ζήνων τεθορυβημένος συ
σκέπτεται αμέσως μετά τοΰ αδελφού περί τοΰ τρόπου άπωθήσεως τοΰ 
νικητοΰ στρατηγού. 'Ο ’Αναστάσιος αγγέλλει τήν προ τά>ν ανακτόρων 
άφιξιν τούτου, ένφ ό Ούρβίκιος αΰθορμήτως αναλαμβάνει νά όδηγήση 
διά τοΰ στρατού εις τήν καταστροφήν τον Άρμάκιον, λαμβάνων ύπό- 
σχεσιν συμβασιλείας παρά τοΰ Ζήνωνος, εάν ήθελεν έπιτύχει τοΰ σκο
πού.

Έν τή Τ' Σκηνή (Στίχ. 34) ό ’Αναστάσιος συνεννοείται μετά 
τοΰ Ούρβικίου περί τοΰ καλυτέρου τρόπου άντιμετωπίσεως τής έχθρι- 
κής διαθέσεως τών δύο αδελφών καί άποφασίζεται δπως προσαχθή εις 
τον νικητήν στρατηγόν ό ρασοφορών υιός Βασιλίσκος, έκπεπτωκώς 
τής έξουσίας, ώστε νά προκαταληφθή ό Άρμάκιος καί όργισθή κα
τά τών βασιλευόντων.

Έν τή Ζ' Σκηνή (Στίχ. 26) δ στρατηγός, συγκεκινημένος επί τή 
έπανόδψ, απευθύνει στοργικόν χαιρετισμόν προς τήν πατρικήν γην, 
ένφ δ Ούρβίκιος ένθουσιίοδώς υποδέχεται τόν Άρμάκιον, πληροφο
ρεί δέ τούτον περί τής έν τή χώρφ κρατούσης καταστάσεως.
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Τό πρότυπον τοΰ «Ζήνωνος: 49

Έν τή Η' Σκηνή (Στίχ. 88) ό Άρμάκιος έκπληκτος προ τής 
θέας τού εμφανιζόμενου ήδη υίοΰ του Βασιλίσκου, δ'στις διεκτραγφδεΐ 
εις αυτόν τά συμβάντα, ορκίζεται έκδίκησιν και καλεΐ τον στρατόν εις 
έπίθεσιν κατά τών ανακτόρων, υποσχόμενος αμα τό σκήπτρον εϊς τον 
παρευρισκόμενον ’Αναστάσιον. 'Ο Ουρβίκιος συμβουλεύει σύνεσιν εις 
την εφαρμογήν τών 'έπιδιωκομένων, προς επιτυχίαν τών οποίων ανάγκη, 
όπως δέκα έμπιστοι φύλακες, κατά την ώραν τοΰ εορτασμού τών επι
νικίων επιτεθούν προς σύλληψιν καί φόνον τοΰ βασιλέως, ώστε 6 
υιός Βασιλίσκος ν’ άνέλθη επί τού θρόνου. 'Ο Άρμάκιος αποδέχεται 
τό σχέδιον τού Ούρβικίου καί απέρχεται μετά τού υίοΰ πεποιθώς εις 
την θείαν επέμβασιν.

ΠΡΑΞΙΣ ΤΡΙΤΗ

Ή τρίτη πράξις διηρημένη εις εξ σκηνάς συνολικού αριθμού 384 
στίχων αντιστοιχεί προς την ένάτην σκηνήν (Στίχ. 55) τής Β' πρά- 
ξεως τού λατινικού δράματος καί τάς πέντε σκηνάς τής Γ' πράξεως 
τού αυτού έργου, συγκειμένης έκ 403 στίχων.

Έν τή Α' Σκηνή (Στίχ. 14), άντιστοιχούση προς τήν ένάτην 
τής Β' πράξεως τοΰ ξένου προτύπου, 6 ’Αναστάσιος απευθύνεται διά 
λόγων κολακευτικών προς τούς στρατηγούς καί διανέμει χρηματικά πο
σά, ΐνα εξασφάλιση τήν εύνοιαν τούτων, ύποσχομένων ήδη αρωγήν 
προς έπίτευξιν τού έπιχειρουμένου σχεδίου.

Ή διαφορά τών στίχων τής αυτής σκηνής μεταξύ τών δύο έργων 
οφείλεται εις τήν άνάπτυξιν εκτενούς λόγου εκ μέρους τοΰ Centurio- 
nis εν τφ λατινική) προτύπφ, δστις παραλείπεται έν τή Ελληνική τρα- 
γφδία.

Έν τή Β' Σκηνή (Στίχ. 22), ώς καί έν τώ έργφ τού Simonis, 
ό Ζήνων μονολογών εκφράζει τήν αύτοπεποίθησίν του, ήτις στηρίζε
ται μέν επί τής δυνάμεως τής εξουσίας, έτι δε μάλλον ένισχύεται διά 
τής συμπαραστάσεως τού αδελφού προς άπόκρουσιν τών εχθρών του. 
Τούτο δμως δύναται νά έπιτευχθή μόνον διά καταλλήλου χειρισμού 
τών πραγμάτων, καί μεγάλης συνέσεως, επί τή οποία καί διακρίνεται ό 
βασιλεύς, ώς ισχυρίζεται ό εμφανιζόμενος επί σκηνής Ουρβίκιος.

Έν τή Γ' Σκηνή (Στίχ. 182) αγγέλλεται έπισήμως υπό τοΰ Σε
βαστιανού ή άφιξις τοΰ Άρμακίου, δστις ζητεί νά γίνη δεκτός υπό 
τοΰ Ζήνωνος. Ό βασιλεύς υποδέχεται τούτον,—-μετά συνεννόησιν πρός 
τον Λογγΐνον περί τής παρασκευαζομένης ένέδρας, — διά λόγων επαι
νετικών, εις ούς ό στρατηγός άπαντά διά κολακευτικών επίσης έ> φρά
σεων. Τότε εμφανίζονται οί δέκα πιστοί άνδρες τού Άρμακίου, έ.νφ ό
ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ Θ. 4
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50 Φ. Μπουμπουλίδου

Λογγΐνος καλεΐ την φρουράν εις βοήθειαν. Μετά σχετικόν αγώνα— 
όστic έν μέν τφ ξ'-νφ προτύπφ έκτενώς καί διά στιχομυθίας μεταξύ 
των αγωνιζομενων στρατιωτών αναπτύσσεται, ενώ έν τή Ελληνική τρα- 
γφδιρι απλώς έν τη διδασκαλία τοΰ δράματος άναφέρεται—δ Άρμά- 
κιος συλλαμβανεται.

”Ας σημειωθή «κόμη ότι δ Κρής ποιητής παρέλιπε την βωβήν σκη
νήν τής ένοπλίου όρχήσεως τών αύλικών καί τής μεγαλοπρεπούς έμφα- 
νίσεως τοΰ ’Άρεως, συντέμνων κατά πολλούς στίχους τήν έκτασιν τής 
σκηνής.

Ό στρατηγός διαμαρτύρεται διά τήν σύλληψιν επικαλούμενος τήν 
αθωότητα του, ενώ δ κατηγορών τον Άρμάνιον επί προθέσει ανατρο
πής τής βασιλείας Λογγΐνος προσκαλεΐ ως μάρτυρα τον Ουρβίκιον. 
Οΰτος έπιβεβαιοΐ, δτι σκοπός τοΰ συλληφθέντος ήτο νά έκδικηθή τον 
βασιλέα διά τήν πρός τον υιόν Βασιλίσκον υβριν. Ματαίως δ Άρμά· 
κιος προσπαθεί ν’ απόδειξη διά συγκεκριμένων στοιχείων τήν πρός 
τον βασιλέα άφοσίωσίν του. Ό Λογγΐνος διατάσσει τον αποκεφαλι
σμόν τοΰ στρατηγόν, ευτυχής πλέον διότι δ μόνος άπομείνας εχθρός 
Πελάγιος, θά λάβη δμοίσν ποινήν διά τής κατηγορίας, δτι ήσπάσθη 
τήν ειδωλολατρίαν. Έν τφ μεταξύ δ Ζήνων προτρέπει τους Σεβα
στιανόν καί Ουρβίκιον νά διανείμουν χρηματικά ποσά εις τον στρα
τόν πρός έξασφάλισιν της πειθαρχίας, καίτοι δέ διστάζων ν’άποδεχθή 
τό εύστοχου τής συκοφαντικής καταγγελίας τοΰ αδελφού κατά τοΰ Πε
λάγιου, υπόσχεται νά διατάξη τήν εις θάνατον καταδίκην τοϋ τελευ
ταίου.

Έν τή Δ' Σκηνή (Στίχ. 34) δ Ουρβίκιος αγγέλλει τήν άπόφα- 
σιν τοΰ βασιλέως πρός τον ’Αναστάσιον, δστις συμβουλεύει εκείνον πε
ρί τοΰ καταλληλότερου τρόπου άνακοινώσεως τών διαδραματισθέντων 
πρός δημιουργίαν επαναστατικού πνεύματος εις τον στρατόν, καθ’δσον 
θεωρείται σκόπιμον νά πιστευθή ύπ’ αΰτοΰ, δτι τά χρήματα αποστέλ
λει δ ’Αναστάσιος ως φιλοδώρημα.

Έν τή Ε' Σκηνή (Στίχ. 22) δ ’Αναστάσιος, μονολονών επί τοϋ 
εΰμεταβλήτου τής Τύχης, ισχυρίζεται, δτι ενίοτε οί άνθρωποι δημιουρ
γούν μόνοι τήν τύχην των, ως αυτός, δστις λογίζεται ήδη ευδαίμων 
καί κραταιός, έφ’ δσον πρόκειται ν’ άναλάβη τήν διοίκησιν τοϋ βα
σιλείου.

Έν τή Τ' Σκηνή (Στίχ. 110) δ Ουρβίκιος συμφώνως πρός τήν 
άνέλιξιν τοϋ καταστρωθέντος σχεδίου άνακοινοΐ πρός τους στρατηγούς 
τήν οίκτράν δολοφονίαν τοΰ Άρμακίου, πρός έξοψιν τοϋ φρονήμα
τος τών στρατιωτών κατά τών βασιλευόντων- συνιστδ φρόνησιν πρός 
επιτυχίαν τών επιχειρουμένων, καθ’ δσον άμεσος Ιπίθεσις θά απέβαινε
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Τό πρότυπον τοϋ «Ζήνωνος: Β1

υπέρ των κρατουντών, οΐτινες προστατεύονται δι’ ίσχυρας φρουράς' 
προτείνει δέ ώς λΰτρωσιν από τών δεινών την υπό τοϋ στρατού άνα- 
κήρυξιν τοϋ ’Αναστασίου, επ’ αρετή διακρινομένου, ώς βασιλε'ως. Ή 
πρότασις γίνεται ένθουσιωδώς δεκτή, πάντες επευφημούν τον διανεί- 
μαντα μεγάλα χρηματικά ποσά ’Αναστάσιον, ενφ 6 Ούρβίκιος απέρχε
ται, ένα άναγγείλη τά γεγονότα εις τον μέλλοντα νά άρξη τοϋ βασι
λείου.

ΠΡΑ3ΙΣ ΤΕΤΑΡΤΗ

'Η τέταρτη πράξες διηρημένη εις οκτώ σκηνάς συνολικοΰ αριθμού 
397 στίχων, αντιστοιχεί προς τάς σκηνάς Β' - Τ'' τής αυτής πράξεως 
τοϋ λατινικοϋ προτύπου, συνολικοΰ άριθμοϋ 188 στίχων και πρός τάς 
σκηνάς Α', Γ' - Δ' τής Ε' πράξεως τοϋ ξένου έργου, στίχων συνολι- 
κώς 190. Παρελείφθησαν δμως εν τή Ελληνική τραγφδία ή Α' σκη
νή τής Δ' πράξεως τοϋ κειμένου τοϋ Simonis (Στίχ. 56), καθ’ ήν 6 
Πελάγιος μέλλων ν’ άπέλθη εις τά ανάκτορα παρέχει ήθι.κάς συμβου
λής περί τοϋ βίου εις τόν υιόν του ’Έρασμον, και ή Β' σκηνή τής Ε' 
πράξεως τοϋ λατινικοϋ δράματος (Στίχ. 21), καθ’ήν ό αυτός Πελάγιος 
οίκτείρων εαυτόν επί τή γενομένη μεταβολή, επικαλείται τόν Χριστόν 
εις επιβεβαίωσιν τής πρός τήν θρησκείαν και πατρίδα άφοσιώσεως.

Έν τή Α' Σκηνή (Στίχ. 50), άντιστοιχοϋση πρός τήν Β' τοϋ 
λατινικοϋ κειμένου, ό ’Αναστάσιος αγγέλλει εις τόν Πελάγιον τά δια- 
τρέξαντα, παρακαλών δπως, διά τής διακρινοΰσης τούτον φρονήσεως, 
παράσχη τήν βοήθειάν του πρός αποτροπήν άνεπανορθώτου κακοΰ έν 
τή χώρα, ένθα πλέον ούτε δίκαιον υφίσταται, οΰτε αρετή υπάρχει. 
Περιγράφει έν συνεχεία τήν καθαίρεσιν από τοϋ βασιλικού αξιώματος 
τοϋ παιδός Βασιλίσκου καί τούς φόνους τοϋ Άρμακίου καί Γατζέου, 
επιτυχών διά τούτων νά πείση τόν Πελάγιον, δπως επιχείρηση μεταλ
λαγήν τής στάσεως τοϋ βασιλέως.

Έν τή Β' Σκηνή (Στίχ. 24) ό Πελάγιος αισθανόμενος αδικαιο
λόγητον φόβον προσπαθεί μονολογών νά απαλλαγή τούτου, παραδεχό
μενος ότι ούδένα κίνδυνον διατρέχει ό έκτελών τάς θείας έντολάς. Με- 
ταλλαγείσης δ’ αίφνης τής σκηνής δίκην ούρανοϋ, ό Πελάγιος ικετεύει 
τόν θεόν όπως βοηθήση πρός ήμέρωσιν τοϋ έξηγριωμένου ήδη βασι- 
λέως.

Έν τή Γ' Σκηνή (Στίχ. 28) άγγελοι Κυρίου, κατά τήν διάρκειαν 
τής προσευχής τοϋ Πελάγιου έμφανισθέντες, προλέγουν τό μοιραΐον 
τέλος του, ένθαρρύνοντες άμα τόν πατριάρχην εις έπιτέλεσιν τοϋ άνα- 
ληφθέντος έργου. Ό Πελάγιος μένει έν έκστάσει έπί σκηνής.
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52 Φ. Μπουμπουλίδου

Έν xfj Δ' Σκηνή (Στίχ. 58) ό Λογγΐνος, άπομακρύνας τον έκ- 
θαμβον διά την θρησκευτικήν πίστιν τοΰ Πελάγιου Αναστάσιον, ευ
ρίσκει κατάλληλον ευκαιρίαν προς εφαρμογήν τοΰ δολίου σχεδίου του. 
Εις εκτενή μονόλογον εκφράζει τά συναισθήματα του, άντιληφθεις δ’ 
δτι δ Πελάγιος, δν έθεώρησε προς στιγμήν άποθανόντα, ζή, επισπεύ
δει τήν έκτέλεσιν τής ληφθείσης άποφάσεώς του καί τοποθετεί προ 
αυτού εΐδωλον τοΰ Διός μετά πλαστής επιστολής τοΰ Άρμακίου, ώστε 
ή ένοχοποίησις τοΰ πατριάρχου νά είναι αναμφισβήτητος.

Έν τή Ε' Σκηνή (Στίχ. 55) ό Λογγίνοο καλεΐ τους πατρικίους, 
ΐνα βεβαιωθούν ΐδίοις δμμασι περί τής αθεΐας τοΰ Πελάγιου, δστις 
εν εκστάσει διατελών εξακολουθεί νά προσεύχεται προ τοΰ ειδώλου 
υπέρ τής διασώσεως τής χώρας, προκαλών οΰτω τήν κατάπληξιν τοΰ 
’Αναστασίου. Συνελθών δμως τέλος ό πατριάρχης και άντιληφθεις τήν 
δολοπλοκίαν διαμαρτύρεται διακηρύσσων τήν προς τόν Χριστόν πί- 
στιν του. Ό Λογγΐνος, διατυπώσας σαφή επί είδωλολατρείφ κατ’ «ύ- 
τοΰ καταγγελίαν, σπεύδει προς ευρεσιν μαρτύρων κατηγορίας, ένφ υπό 
τοΰ Ούρβικίου άνακοινοΰται, δτι δωροδοκηθείς ήδη ό στρατός εύρί- 
σκεται παρά τό πλευρόν τοΰ βασιλέως.

Έν τή <ΐ" Σκηνή (Στίχ. 138), άντιστοιχούση προς τήν Α' τής 
Ε' πράξεως τοΰ ξένου προτύπου, ό Ζήνων παραδίδων τήν προεδρίαν 
τοΰ δικαστηρίου εις τόν Σεβαστιανόν προσκαλεΐ τούς άρχοντας νά κρί
νουν άνδρα έπιβουλευθέντα τήν βασιλείαν. Ούτος δέ προσάγων τόν 
Πελάγιον, συνιστήί δπως ή κρίσις στηριχθή επί των γεγονότων καί 
ούχί επί τής ύποκριτικώς μειλιχίου μορφής τοΰ κατηγορουμένου. Μα- 
ταίως ό πατριάρχης διαμαρτύρεται' τρεις έφηβοι καταθέτουν, δτι πρά
γματι ό Πελάγιος έλάτρευσε τά είδωλα. Καί τήν μαρτυρίαν ταυτην 
ποοσεπιβεβαιοΰν οί Πρόκλος, Φιλάρετος καί Ούρβίκιος, ενφ δ Λογ
γΐνος άναγινώσκει τήν πλαστήν επιστολήν τοΰ ’Αρμακίου. Παρά τήν 
συγκινητικήν δέ απολογίαν τοΰ ΓΙελαγίου, οΰτος καταδικάζεται εις θά
νατον.

Ό Κρής ποιητής παραλείπει ενταύθα τήν διά τής επί τοΰ ειδώλου 
επιγραφής άπόδειξιν τής άθωότητος τοΰ πατριάρχου καί τήν άκολου- 
θήσασαν εις ταύτην λογομαχίαν μεταξύ Λογγίνου καί τοΰ άναγνώ- 
σαντος καί τήν πλαστήν επιστολήν Ποόκλου, δστις καί άποσύρεται 
άντιληφθεις τόν εξυφανθέντα δόλον.

Ό Πελάγιος έν συνεχείφ οίκτείρων τήν επικρατούσαν άθλιότητα 
προλέγει τό τέλος τών δύο άδελφών. Έν τφ μεταξύ παρουσιάζεται επί 
σκηνής ό υιός’Έρασμος δδυρόμενος καί ΐκετεύων ε?ς εύσπλαγχνίαν τόν 
βασιλέα. Ό Ζήνων δμως αντί άλλης άπαντήσεως υπόσχεται ν’ άναλά- 
βη τήν άνατροφήν τοΰ ’Εράσμου εις τά άνάκτορα, γεγονός δπερ θλί-
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βει τον Πελάγιον, συνιστώντα εις τον υίόν ν’ άποφεύγη διά παντός 
τρόπου την προς τούς αύλικούς αναστροφήν.

Έν τή Ζ' Σκηνή (Στίχ. 28), άντιστοιχούση προς την Γ' τής Ε' 
πράξεως τού λατινικού προτύπου, ό Σεβαστιανός συνιστα ιδιαιτέρως 
προσοχήν εις τούς μεταφέροντας τον Πελάγιον στρατιώτας προς απο
φυγήν ενδεχόμενης άποδράσεως ή υπό τρίτων άπολυτρώσεα>ς, συμβου
λεύει δέ τον πατριάρχην νά όμολογήση, κατά τήν ύστάτην στιγμήν 
τού βίου, τήν ενοχήν του. ’Ατάραχος δμως καί γαλήνιος ό Πελάγιος 
προσέρχεται εις τό «όλέθριον θέατρον», ένθα πρόκειται ν’ άποδώση 
τήν ψυχήν εις τον δημιουργόν της.

Έν τή Η' Σκηνή (Στίχ. 16), άντιστοιχούση προς τήν Δ' τής 
Ε' πράξεως τού ξένου κειμένου, ό Φιλάρετος ηγούμενος δμάδος πολι
τών, έκπροσωπούντων τον λαόν, σπεύδει προς διάσωσιν τού Πελά
γιου, δστις δμως εν τφ μεταξύ αποκεφαλίζεται. ’Ακολουθεί φονική 
συμπλοκή, καθ’ ήν ήττώνται οι πολιται φονευομένου καί αυτού τού 
Φιλαρέτου, όσης έν τή Ελληνική τραγφδία αντικαθιστά τον έν τφ 
λατινικφ έργφ έμφανιζόμενον Πρόκλον.

Είναι δ’ άτεχνος βεβαίως ή τοιαύτη έναλλαγή των προσώπων υπό 
τού Κρητός ποιητοΰ, καθ’ δσον δικαιολογείται μέν ό άναγνωρίσας δό
λον έν τή καταγγελίςι τού Πελάγιου Πρόκλος νά ήγηθή των πολιτών 
προς αποτροπήν τού εγκλήματος, ούχί δέ καί ό παρουσιασθεις ως μάρ- 
τυς κατηγορίας Φιλάρετος, ψευδώς έπιβεβαιώσας τήν υπό τού Λογγί- 
νου έπί άθεΐφ συκοφαντικήν κατά τού Πελάγιου καταγγελίαν.

Τδ πρότυπον του «Ζήνωνος» 53

ΠΡΑΞΙΣ ΠΕΜΠΤΗ

Ή πέμπτη πράξις διηρημένη εις οκτώ σκηνάς συνολικού αριθμού 
384 στίχων αντιστοιχεί προς τάς σκηνάς Ε' - ΙΑ' τού λατινικού προ
τύπου, συγκειμένας έκ στίχων συνολικώς 291. 'Η Ε' δμως σκηνή τής 
έν λόγφ πράξεως τού Ελληνικού δράματος (Στίχ. 14) αποτελεί προ
σθήκην τού Κρητός ποιητού, μή παρατηρουμένης αντιστοιχίας τίνος 
προς τό ξένον κείμενον,

Έν τή Α' Σκηνή (Στίχ. 40), άντιστοιχούση προς τήν Ε' τής αυ
τής πράξεως τού έργου τού Simonis, ό Σεβαστιανός έπιδεικνΰει τάς 
κεφαλάς τών φονευθέντων έχθρών τού βασιλέως, έκφράζοντος τήν έπί 
τούτφ ίκανοποίησιν, έπαιρομένου διά τήν παντοδυναμίαν του καί 
προς εορτασμόν τών έπινικίων προσκαλούντος τούς αύλικούς είς συμ- 
πόσιον, ένφ ό Λογγϊνος ειρωνεύεται τήν τύχην τού Πελάγιου.

Εν τή Β Σκηνή (Στίχ. 16) ό ’Αναστάσιος συμβουλεύει τον 
Ούρβίκιον όπως τηρήση έν έπιφυλακή παρά τά τείχη τον στρατόν,
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καί)’ δν χρόνον ούτος θά προσπαθώ νά μεθύση τον βασιλέα.
Έν τη Γ' Σκηνή (Στίχ. 22) ό Ούρβίκιος οίκτείρει την τύχην 

τής βασιλείας από αλλαγής εις αλλαγήν συνεχώς μεταπιπτούσης, άμα 
δέ και συνιστα εις τον στρατόν, όπως εύρίσκεται έτοιμος εις πάσαν 
πρόσκλησιν τοΰ ’Αναστασίου.

Έν αρχή τής Δ' Σκηνής (Στίχ. 80) οί δυο αδελφοί ευωχούμε
νοι πανηγυρίζουν διά την ύποτιθεμένην νίκην.

Ενταύθα, έν τφ λατινική) προτύπψ, παρεντίθεται ή παραλειπο- 
μένη υπό τοΰ Κρητός ποιητοΰ βωβή σκηνή τής έφ’ άμάξης παρελά
σεις τοΰ Βάκχου, ένφ ό Έραστος οδύρεται επί τή απωλείρι τοΰ πα· 
τρός έξοργίζων ούτω τον βασιλέα, δστις καλει προς διασκέδασιν χορόν 
παίδων.

Εις άμφότερα τά έργα τήν ευθυμίαν διακόπτει ό θρήνος τοΰ Βα
σιλίσκου οϊκτείροντος εαυτόν διά τον τραγικόν θάνατον τοΰ πατρός του, 
ή σκιά τοΰ όποιου έμφανιζομένη απειλεί δι’ αμέσου κινδύνου τον εν 
μέθη διατελοΰντα Ζήνωνα. ΌΛογγΐνος προσπαθεί νά πείση τον βασι
λέα, δτι πρόκειται περί παραισθήσεως, ήν μάλιστα ό Σεβαστιανός απο
δίδει είς τήν μέθην. Παραλλήλως δ’ ό ’Αναστάσιος δραττόμενος τής 
ευκαιρίας καλει είς τά ανάκτορα τον στρατό'/. Ή αγγελία τής άφίξεως 
τούτου αναγκάζει τον Λογγΐνον νά σπεύση είς φυγήν, ένφ ό Ζήνων 
λόγιρ τής μέθης κατάκειται έν τφ μέσφ τής σκηνής.

Ή διαφορά των στίχων τής εν λόγψ σκηνής μεταξύ τών δύο έρ
γων οφείλεται είς εύρυτέραν άνάπτυξιν τοΰ θέματος υπό τοΰ Κρητός 
ποιητοΰ, έκφραζυμένου διά δίστιχων, μάλιστα γνωμικοΰ χαρακτήρος.

Έν τή Ε' Σκηνή (Στίχ. 14), ήτις, ως έλέχθη, αποτελεί προσθή
κην τοΰ Κρητός ποιητοΰ είς τό δράμα, άγγελοι έξ ουρανού υπομιμνή
σκουν εις τον βασιλέα τά ύπ’ αύτοΰ διαπραχθέντα εγκλήματα, προλέ- 
γοντες άμα καί τό μοιραΐον τέλος του.

Έν τή Τ' Σκηνή (Στίχ. 38) ό ’Αναστάσιος δίδει εντολήν εις 
τον Φίλαργον, άντικαθιστώντα τον έν τφ ξένιη προτύπιο Πρόκλον, 
όπως συλλάβη ζώντα τον άποδράσαντα Λογγΐνον, ένφ ό Ούρβίκιος 
έξαίρων τάς άρετάς τοΰ ’Αναστασίου προσφέρει τό στέμμα είς τούτον. 
Ό νεωστί άνακηρυχθεις βασιλεύς, ευτυχής ήδη επί τή εύνοίρι τής τύ
χης, διατάσσει νά τεθή εντός μνήματος ό Ζήνων, προς δν άπευθύνει 
καί ειρωνικούς λόγους, υποσχόμενος ν’ άποστείλη συντόμως είς τό μνή
μα καί τον Λογγΐνον.

Έν τή Ζ' Σκηνή (Στίχ. 88) παρουσιάζεται ό Λογγΐνος θρηνο- 
λογιΤιν είς έκτενή μονόλογον επί τή άθλιότητι τής καταστάσεώς του, 
καί ήττημένος αναγνωρίζει, δτι υπό πάντων έγκαταλειφθείς, άπέβη έρ- 
μαιον τής τύχης του. Αίφνης μεταλλαγείσης τής σκηνής, εμφανίζονται
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μόλις εκ τοΰ "4δου έξελθοΰσαι σκιαί— τοΰ Πελάγιου, τοϋ Εΰφημια- 
νοΰ, τοΰ Άρμακίου και τέλος τοΰ Βασιλίσκου—εκφράζουσαι τό μισός 
των προς τον σκληρόν ηγεμόνα και την ίκανοποίησίν των επί τφ άνα- 
μένοντι τούτον όλέθρω καί προκαλοΰσαι εις τον νοΰν τοΰ Λογγίνου 
ετι περισσοτέραν σύγχυσιν καί ταραχήν, δι’ ήν καί συλλαμβάνεται υπό 
τοΰ Φιλάργου καί επί σκηνής θανατοΰται.

Έν τή Η' Σκηνή (Στίχ. 86) τέλος ό Ζήνων εντός μνήματος κα- 
τακείμένος, μόλις συνελθών εκ τής αέθης καί άντιληφθεϊς ότι δέσμιος 
κρατείται, καλεΐ είς βοήθειαν τούς ηγεμόνας Πρόκλον, ’Αναστάσιον 
καί Οΰρβίκιον, ζητεί δέ καί την αρωγήν τοΰ Λογγίνου. Ή σκιά τοΰ 
τελευταίου τούτου εμφανιζομένη διεκιραγφδεΐ τά συμβάντα εις τον 
Ζήνωνα, όστις οίκτείρει εαυτόν διά την τύχην του. ’Άπελπις πλέον ό 
βασιλεύς παρακαλει τάς Ευμενίδας, δπως λυτρώσουν αυτόν εκ των 
δεινών. Μετά τον θάνατον τοΰ Ζήνωνος παρουσιάζεται ή σκιά τοΰ 
Πελάγιου, ήτις καί έκφράζει την ίκανοποίησίν της επί τφ θανάτω των 
δύο αδελφών. Την σκηνήν κλείει πομπή στρατηγών διερχομένη προς 
ταφήν τοΰ Λογγίνου, ήτις καί στοχαστικώς εκφράζεται περί τής ανθρώ
πινης μοίρας, προς δένδρον προσομοιαζούσης, επί τής κορυφής τοΰ 
οποίου προς καιρόν ανέρχονται οί βασιλείς, ΐνα καταπέσουν δμως απο
τόμους επί τοΰ εδάφους καί συντρίβουν.

Π I Ν Α Ξ
THE ΚΑΤΑ ΠΡΑΞΕΙΣ ΚΑΙ ΣΚΗΝΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΑΣ ΤΩΝ ΔΥΟ

ΖΗΝΩΝ ΖΕΝΟ
ΠΡΟΛΟΓΟΣ Στίχ. 202
ΠΡΑΞ 12 A ' » 384 ΠΡΑΞΙΣ Α'
Σκηνήι A' Στίχ. 50 Σκηνή A ' Σ^ίχ. 45

» Β' » 132 » Β ' » 132
» Γ' » 44 » Γ » 36
» Δ' » 24 » Δ' » 45
» Ε' 134 » Ε' » 116

» Τ » 66
ΠΡΑΞ 12 Β ' » 444 ΠΡΑΞΙ2 Β'
Σκηνή Λ' Στίχ. 78 Σκηνή Α' Στίχ. 28

» Β' » 50 » Β' » 73
» Γ' » 106 » Γ » 90
» Δ' » 34 » Δ' » 68
» Ε' » 28 » Ε' » 33
» Τ’ 34 » Τ’ » 35

Στίχ. 440

Στίχ. 499
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Σκηνή Ζ' Στίχ. 26 Σκηνή Ζ' Στίχ. 24
» Η' » 88 >> Η' » 94

ΠΡΑΞ ΙΣ Γ' Στίχ. 3S4
Σκηνήι Α' Στίχ. 14 Σκηνήι Θ' » 54

ΠΡΑΞ ΙΣ I
» Β' » 22 Σκηνήι Α' Στίχ. 21
» Γ' » 182 » Β' » 242
» Δ' >: 34 » Γ' » 28
» Ε' » 22 » Δ' » 26
» <Γ » 110 » Ε' » 86

ΠΡΑΞ][Σ i' Στίχ. 397 ΠΡΑΞ ΙΣ Δ'
Σκηνήι Α' Στίχ. 56

Σκηνή Α' Στίχ. 50 » Β' » 33
» Β' » 24 » Γ' » 23
» Γ' » 28 » Δ' » 20
» Δ' » 58 » Ε' » 63
» Ε' » 55 » Τ' » 49

πραξ:ΙΣ Ε'
Σκηνή Τ » 138 Σκηνή Α' Στίχ. 130

» Β' » 21
» Ζ' » 28 Γ' » 36
» Η' » 16 » Δ' » 24

ΠΡΛΞΙΣ Ε Στίχ. 384
Σκηνή Α' Στίχ. 40 Σκηνή Ε':Στίχ. 28

» Β' » 16 » <Γ' » 7
» Γ' » 22 » Ζ' » 9
» Δ' » 80 » Η' » 49
» Ε' » 14
» ς" » 38 » Θ' » 45
» Ζ' » 88 » I' » 84
» Η' » 86 ΙΑ' » 69

Στίχ. 403

Στίχ. 244

» 502

Η ΕΛΛΗΝΙΚΗ ΔΙΑΣΚΕΥΗ ΥΠΟ ΕΠΟΨΙΝ ΛΟΓΟΤΕΧΝΙΚΗΝ

Ή συγκριτική εργασία επί τοϋ κειμένου τοϋ «Ζήνωνος» προς τό 
λατινικόν πρότυπον πείθει, δτι ό Κρής ποιητής είργάσθη, κατά τήν 
σύνταξιν τής τραγφδίας του, επόμενος είς τό ομώνυμον δράμα τοϋ 
Simonis, τόσον κατά τό γενικόν τής υποθέσεως διάγραμμα, δσον καί
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κατά τάς λεπτομέρειας, την άπεικόνισιν τών χαρακτήρων των ηρώων, 
την φραστικήν ομοιότητα των στίχων κλπ.

’Ανωτέρω διεπιστώθη, ότι ό Έλλην ποιητής ήκολούθησε κατά γε
νικόν κανόνα τον Άγγλον συγγραφέα πιστώς εις τε τήν έκθεσιν των 
γεγονότων και τήν έκφρασιν των συναισθηματικών καταστάσεων, α'ίτι- 
νες αποδίδονται εις τά πρόσωπα τής τραγφδίας, χωρίς νά παρουσίαση 
αξιόλογα στοιχεία πρωτοτυπίας κατά τήν δραματικήν πλοκήν ή τήν 
σκηνικήν δράσιν.

Τό φαινόμενον τοΰτο είναι εξ άλλου κοινόν και εις άλλα έργα τής 
Κρητικής σχολής, έστω και αν εις τινα έξ αυτών («Έρωτόκριτος», 
«Θυσία τοΰ Αβραάμ», «Έρωφίλη»), οί συγγράφεις κατώρθωσαν εν 
τινι μέτρψ νά πρωτοτυπήσουν χρησιμοποιοΰντες τό πλούσιον λαογρα- 
φι,κόν υλικόν τής Νήσου, προσδίδοντες ούτω εθνικόν χαρακτήρα εις 
τά δημιουργήματά των και μάλιστα μέχρι σημείου ώστε νά θεωρη
θούν ταΰτα γνήσια προϊόντα τής Ελληνικής μούσης.

Ό ποιητής τοΰ «Ζήνωνος» δεν εχει ασφαλώς τήν δύναμιν ενός 
Κορνάρου ή ενός Χορτάτζη' γνωρίζων όμως και τό κοινόν ενώπιον τοΰ 
οποίου επρόκειτο νά διδάξη τό δράμά του, ήθέλησε νά προσαρμοσθή 
καί άνταποκριθή εις τάς πνευματικός απαιτήσεις καί τάς δεκτικάς του 
ικανότητας, προς τοΰτο δ’ ήναγκάσθη πολλάκις νά θυσιάση λογιώτερα 
στοιχεία τοΰ ξένου προτύπου, νά παραλίπη μυθολογικά τοιαΰτα, μή εύ- 
χερώς υπό τών συγχρόνων του εννοούμενα καί νά ποικίλη τήν σύνθε- 
σίν του διά χαρακτηριστικών τύπων λαϊκής γλώσσης καί διανοήσεως.

I. “Οσον άφορφ εις τον τρόπον, καθ’ όν ό Κρής ποιητής έχρησι- 
μοποίησε τήν πρόχειρον εις αυτόν ύλην, όφείλομεν νά παρατηρήσωμεν 
πρώτον, ότι ενίοτε μεταφέρει πιστώς τά παράλληλα χωρία τοΰ ξένου 
κειμένου.

’Ιδού παραδείγματά τινα:

α) .....Grande et excelsum petis
solitumque ducibus munus Augustis dari. (I. 76 - 77)
Μεγάλο χάρισμα ζήτας, χάρισμα όπου ζητοΰσι
οι βασιλείς νά εχουσι, νά κάνου δ, τι μπορονσι, (Α. 73 - 74)

β) Sed cur latenti condis ornatu jubar ?
Cur solus ? Unde sanguine immersus suo
Euphemianus ? (I. 196 - 198)
Μά γιάντα έτσι μονάχος και ετοιας λ.ογης ντυμένος;
Γιά ποιά αφορμή ό Έουφημιανδς κείτεται αποθαμένος;

(Α. 203 -204)
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V)

δ)

Secura vulpes prodit, ubi dormit leo. (II. 25)
"Οντα; ύλωρή τ’ άγριο ϋεριό Λιοντάρι νά κοιμάται 
ή γιαλονπον ή πολύξερη βγαίνει και δε φοβάται (Β. 79 - 80j

Dictum est abunde. Tempus excludit moram (III. 38) 
Καΐοαρ, φτάνει δ,τ’ είπαμε, ’δέ τον καιρό πώς φεύγει (Γ. 51)

ε) Lugubre mugiat aere sub rauco tuba
maestosque frangant tympana e corio sonos (III. 401 -402) 
Παίξετε ίλλιβερώτατα, σάλπιγγες, τούς καημούς μας, 
κτνπήαατε, ώ τύμπανα, τούς αναστεναγμούς μας (Γ. 383 -4)

ς-) Tandem volutam cerno fortunae rotam
Τον κύκλο βλέπω έγνριοε ή Τύχη ώς έπε&ύμου

(V. 315) 
(Ε. 191)

Χαρακτηριστικός επίσης είναι ό τρόπος τής άποδόσεως «κοσμητι
κών» επιθέτων, ή αναλογών εκφράσεων τού λατινικού προτύπου:

Trifaux canis (I. 167) — Τρίμουρε σκύλλε (A. 152)
Coedis patrator (I. 180) — Πίβουλε φονιά των καλα&ρώπω

(Α. 183)
Gemina Ackerontis capita (II. 50) — Διαβόλου τδ ζευγάρι

(β. 99)
Ο machinator fraudis (IV. 211) — *Ω τον δαιμόνου κεφαλή

(Δ. 183)

II. Πρέπει πάντως νά σημειωθή, δτι παρά την κατά κανόνα πι
στήν άπόδοσιν των αντιστοίχων χωρίων τού λατινικού δράματος ύπτρ- 
χουν και περιπτώσεις, καθ’ άς ό Κρής ποιητής αναπτύσσει και δια
γράφει έλευθέρως πως τάς ιδέας κα'ι συναισθήματα τών ηρώων—μά
λιστα εις τούς μονολόγους — έστω και αν υπό έποψιν ύφους ώς προς 
τά σημεία ταύτα υπολείπεται ενίοτε τού ξένου κειμένου.

Χαρακτηριστικά παραδείγματα είναι ό μονόλογος τού Λογγίνου, 
καλύπτων τήν Γ' σκηνήν τής Α' πράξεως, ήτις καί ώς προς τήν έκτα 
σιν διαφέρει τής αντιστοίχου τού προτύπου, ύπολειπομένη κυτά είκοσι 
και ένα στίχους, και τά ρίσματα τών ’Αγγέλων έν τή Γ' σκηνή τής Δ' 
πράξεως, δι’ ών μάλιστα ό Ποιητής εισέρχεται εντός ατμόσφαιρας κα- 
θαρώς χριστιανικής θρησκευτικότητος :

'Σ τον έμπυρο ουρανό σέ καρτεροϋσι
οΐ μάρτυρες, άπεϊτις μαρτνρήοης,

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
21/05/2024 20:34:22 EEST - 3.136.17.190



Τό πρότυπον τοϋ «Ζήνωνος»

για τό Χριστό τό αϊμα σου νά χύσης
τό χοίρε οΐ Άγγελοι νά σου πούσι. (Δ. 95 - 98)

Ενταύθα πρέπει να παρατηρηθή, δτι ό Κρής ποιητής αντικαθι
στά ενίοτε «πραγματιστικωτέρας» σκηνάς τοϋ βίου δι5 ειδυλλιακών :

Vin’te libido vastet et Veneris puer ?
En Asmodaeus. Stupra et illicitos toros
luxumque et ignes et chomorraeum scelus
docebit isle .... (I. 80-83)
”A Ίλές τς αγάπης τες δροσές, τοϋ πόθου α θές βοτάνι
τον Άσμοδαΐο δίνω σου, όποιος μπορεί κα'ι κάνει
νά ’χης μεγάλες τές δροσές, όντας κρατης *ς τσ αγκάλες
την Αφροδίτη και μ'αυτή νά’χης χάρες μεγάλες (Α. 77-80)

Επίσης εκφράσεις δηλοΰσαι σκληρότητα εις τό λατινικόν κείμενον 
αντικαθίστανται μέ άλλας διακρινομένας δια τον συναισθηματικόν αυ
τών τόνον. Ούτως εν τέλει τής Γ' σκηνής τής Α' πράζεως, μετά τήν κα
τά την διάρκειαν τής μονομαχίας άναχνώρισιν τών αδελφών Ζήνωνος 
καί Λογγίνου, ακολουθούν λόγοι τρυφεροί, τούς οποίους εις μέν τό 
λατινικόν πρότυπον διακόπτει άποτόμως τό πρακτικόν πνεύμα τού 
Ζήνωνος, θεωροΰντος ικανά δσα στοργικώς φερόμενος είπεν ό Λογ- 
γΐνος :

Dictum est abunde. Phoebus attollit comam (I. 214)

ενφ εν τή Ελληνική τραγφδία ό Ζήνων εκφράζεται διά τόνου τρυφε
ρού αδελφικής αγάπης:

Άς δείχνουν ποΰρι τά κακά άστρα δ,τι και ά βέλου,
μεγάλες καλορριζικές και δόξες μάσε μέλλου'
εσένα νά ’χω σύντροφο και ο,τι ή Τύχη κόμη
δέν τη φοβούμαι, κάτεχε, μόνο νά *μεστά άντάμι' (Α. 223-226)

III. "Αλλοτε ό ποιητής τού «Ζήνωνος» παραφράζει τά αντίστοιχα 
χωρία τού λατινικού κειμένου αποδίδουν τάς ιδέας τού προτύπου διά 
τής προσθήκης περιγραφών ή άναπτύξεως επεισοδίων, ενίοτε δέ καί 
διά συμπτύξεως χωρίων τού λατινικού κειμένου επί τφ σκοπφ νά 
προσδώση ζωηρότητα καί λυρισμόν εις τό δράμα.

Ιδού παραδείγματά τινα:

α) Diripite, famuli, regiae sortis notas; 
spoliatus, atram, more mystarum, togam 
gestet sacrandus ....

69

(I. 283 - 285)

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
21/05/2024 20:34:22 EEST - 3.136.17.190



60 Φ. Μπουμπουλίδου

To σκήπτρο &ς ρίξη ή χέρα αον, σύρετε, τη χλαμύδα
έβγάλετέ τη, δούλοι μου, για νά μην έχη έλπίδα
ποτέ σε δρόνο βασιλείας νά κάτση, κ’ ένα ράσο
τού βάλετε και νά γένη καλόγερος σας τάσσω. (Α. 283 - 6)

β) Digne, qui mundum regas (II. 402)
”Οποιος τό χέρι έχει ανοικτό, Ικεΐνο μόνο πρέπει
γιά βασιλιά ό κόσμος μας καϋημερνό νά βλέπη (Γ. 13- 14)

γ) . . . Ternus imperium obsidet
hostis; dolosus, opibus excellens, probus.
Dolus dolosum, miles opulentum, probum
simulata virtus coliibet. (III. 16 - 19)
Τρεις έχει πάντα ό βασιλιάς δχδρούς που τούς τρομάασει,
πού ανατριχιάζει η κεφαλή καί ό νους νά τούς λογιάση,
τον πλούσιον καί τον δολερό, τό ίσιο πλιά φοβάται'
δ πλούσιος είς τά πλούτη του πέτεται καί καυχάιαι,
ό δολερός μέ τό πολύ δόλος ανακατώνει
τή βασίλειά, κι’ δπου βαλΰή φυτρώνει και ριζώνει,
τον ίσο πάλι κ5 ευλαβή πλιά τρέμει άπό τούς άλλους,
γιατί δπου ύέλει τούς μικρούς σύρνει καί τούς μεγάλους

(Γ. 27-34)
δ) Saluete coelo proximae heroum domus, 

regum penates, patria optati lares, 
regina sedes, artis annosae labor,
o char a salue terra .... (II. 333-336)
Χαίρετε τόποι τσή εύγενειάς, έλρον'ι τώ βασιλέω, 
αήμερο πώς σάς χαίρομαι καί όκ τη χαρά μου κλαίω.

(Β, 337-8)

IV. Κατά κανόνα δμως ό Κρής ποιητής άφίσταται τοϋ προτύπου, 
εις α χωρία τοΰτο εμφανίζει κλασσικά στοιχεία λογίας παραδόσεως. 
Τοΰχο δέ πράττει είτε διά συμπτυξεως τών άντιστοιχοΰντων στίχων 
τοΰ λατινικού κειμένου, είτε δι’ άντικαταστάσεως τών μεταφορικών 
εικόνων, χωρίς βεβαίως μεταβολήν τής έννοιας :

Είς τήν πρώτην περίπτωσιν ανήκουν τά παραδείγματα :

α) Potesne silicum frigus aeternum et gelu 
inhospitalis Caucasi et saxa horrida 
in has ciere, voce vel plectro fibras ?
Potesne rabidas Tugres et dirum gregem
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Τό πςότυπον τοΰ «Ζήνωνος: 61

trahere leonum ? Num tenebrosi lacus 
revocare torvum vulgus et stygias nurus 
agmen tremendum, quas in hostiles again 
dux ipse vultus. Orpheus haec olim pater 
traxisse fertur ....
Μπορείς εσύ μ’ αύτήνη σου τη λύρα νά μερώσης 
σαν τον Όρφέο τά ΰεριά ; . (Β. 29-30)

(II. 9-17)

β) Proceres, Eoi decora, Zenonis favor, 
quos insolentis arbitros causae lego.
Favete coelo, cujus haud unquan fides 
sic fluctuanti dubia nutavit gradu.
Regnator orbis, regna fundavit deus, 
regnisque reges, regibus sceptri decus; 
sceptro timorem junxit ac fidem sui.
His stare regno columen aeternum reor.
Quae qui revellit, culmen imperii pari
trahit ruina. Veniat in forum reus (V. 1 -10)
”Ανϋρωπο εις δικαστήριο, άρχοντες, σας κα&ίζω
και άπόφασι, ώς βούλεστε, κάμετε σας ορίζω'
τό νόμο εκαταπάτησε, τή βασίλειά νά δώση
είς των όχύλρώ την μπόρεσι, τον Καΐσαρ νά προδώση
ένόησε μέ πανουργία' ποιά τιμωρία τοϋ μπαίνει,
ποιος ϋάνατος, λογιάσετε . . . (Δ. 216-221)

Είς την δευτέραν περίπτωσιν άνήχουν τά παραδείγματα:

α) Horresce, nate. Vanus imperii favor; 
peius merenti melior, infidus bonis.
Affulget. aula ? Fulgor occaecat, vide.
Arrided aula? Casus impendet, time.
Alludit aula ? Lusus illudit, cave.
Haec moneo, genitor. Ne levi captus bono 
anhelus aulae decora fallacis cole.
His te paternae mentis haeredem creo.
Fuge foeda regum culmina. Tyrannos fugc. (V. 118-126)
Φεύγε, παιδί και αγάπη μου, μήν πλανεϋής ποτέ σου, 
γιατ'ι μέ τούτες τς αλυσες και σένα ϋά σέ δέσου’ 
ή ιύχη ή βασιλική τον άνϋρωπο σηκώνει 
σέ δόξες κ’ είς εναν καιρό κιόλας τον ταπεινώνει.
QI δόξες είναι αστραπές, πού ψέγγου, μά πετονσι,
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κ” είς ενα άνοιγοοφάλισμα των άμματιώ οκορποϋπι.
Γυαλί είν* ή τύχη και όντας δβς και φέγγει, τότε αρχίζει 
νά τρίζη και τη γυάλινη δόξα νά διαοκορπίζη. (Δ. 334- 341)

β) Haec fata regum. Tollit ambitio gradum, 
quem sors ruina sternat. Imperio impotens 
exurgit animus, inque sidereas volat 
superbus arces, unde sub stygis vada 
ultima relapsus, solvat aeternum nefas. (V. 490 - 494) 
Οι δόξες πάοα βαοιλιοΰ άκληρου ετοι περνοϋσι, 
ώοάν οί άνεμοι ατό γιαλό τον άμμο όντας σκορποϋαι' 
ς~ τούτο τον κόομο ή μοναρχία οά δένδρο ξεφυτρώνει 
κΓ αγάλια - αγάλια έλρέφεται, ριζώνει και ψηλώνει' 
αγάλια - αγάλια δ άνέλρωπος εϊς τό δένδρο άναβαίνει, 
κ’ εις τό ψηλότερο κλαδί οτέκεται και προβαίνει, 
καί μέσα όπου χαίρεται, άνεμος τό τινάοσει 
και από ψηλ,ότερο κλαδί πέφτει ’ς τη γή, ταράοοει (Ε. 373-380)

Γενικώς είπεΐν ή λογιότης τοΰ λατινικοί κειμένου υποχωρεί εις 
την δημοτικότητα τοΰ ΰφους τής Κρητικής τραγωδίας.

V. Εις την προεκτεθεΐσαν αρχήν ασφαλώς πρέπει ν’ άποδώσωμεν 
καί τό γεγονός, ότι ό Κρής ποιητής παραλείπει όσα χωρία τοΰ ξένου 
προτΰπου περιέχουν μυθολογικά στοιχεία80' ενίοτε πάλιν αντικαθιστά 
ταΰτα δΓ αναλογών εκφράσεων μέ ενδιαφέρον συχνά λαογραφικόν πε- 
ριεχόμενον :

80) Είς λόγους προσαρμογής τοΰ Συγγραφέως είς τάς συνδ-ήκας διδασκα
λίας δραμάτων, κατά τήν εποχήν του, πρός αποφυγήν σκηνογραφικών δυσχε
ρείων, οφείλεται πιθ-ανώτατσ καί ή άπλοΰστευσις τοΰ σκηνικού διακόσμου, είς 
τό "Ελληνικόν έργον, παρά τάς άντιδ-έτους οδηγίας τοΰ συντάκτου τής λατινι
κής τραγφδίας. Άς σημειωθ-ή χαρακτηριστικώς ή περιγραφή τοΰ εργαστηρίου 
τοΰ Μάγου είς τό εργον τοΰ Simonis :

(F. ίο, V. 7ΐ ι Ν. ι) : «Reducto sipario apparet Magi officina nigris 
convestita. Mensa nigra. Super mensa scrinium nigrum el sphaera cae.le- 
stis. Candela nigra accensa, canis hircutus ad pedem mensae vinctus cate
na. Euphemianus (= Magus) tn sede nigra. Puer nigellus ad ejus pedes se- 
dens in terra»
έν συγκρίσει πρός τήν αντίστοιχον περιγραφήν τοΰ διακόσμου τής αυτής σκη
νής, έν τή Κρητική τραγφδία:

(Μετά τόν στίχον Α. 68) : «Τότες ανοίγει ή προσπετίβα της σένα? και φαί
νεται ό Μάγος και έχει ένα τάβλι δμπροοτάς του, με πολλά λίμπρα απάνω ak δαϋτο 
καί κάθεται ε’ιοε μία καδέκλ,α και διαβάζει. ,
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Τό πρότυπον τοϋ «Ζήνωνος» 63

α) . . . Nondum clauslra nocturni Jovis
Megaera rupit, agmen Eum enidum trahens

(I. 20-21)
Μεγαίρα, ακμήν δεν έσπασες τυϋ Πλούχωνος τές πόρτες; (Α. 19)

β) Vis Tygre et Urso et Hydra et inferno cane
immanius saevire ? ... (I. 88-89)
.... I'd ok τρομάσαουν δλοι
και τα &εριά, πάσα άνθρωπος και ακόμη κ’ οΐ διαόλοι.

(Α. 8ό - 86)

ν) I, veriora disce Rhadamantho loqui (I. 177)
Πήγαινε ποϋρι μετ' αυτό κ’ έκεϊ για μάτ% αλήθεια 
να λέγης ενοΰ Καίσαρος .... (Α. 181 - 182)

δ) Laceretur undigue; gualis Actaeona canis 
in mille rictu frusta rabioso dedit,
tails, age, rapta, velle, praemorde, seca. (IV. 154 - 156) 

(Οί στίχοι παραλείπονται έν tfj ελληνική διασκευή)

ε) Tu funde vinum, Anaste, Ganymedes minor
tu militares, Urbiti, ludos para. (V. 237-238)
To νέκταρ ’Αναστάσιος κι Ονρβίκιος ας κρατοϋσι. (Ε. 37)

VI. 'Ο Κρής ποιητής εμφανίζει ίσχυράν την τάσιν όπως άποδώση 
τάς περί των ανθρωπίνων πραγμάτων κρίσεις των προσώπων τοϋ 
λατινικού δράματος εΐς τόνον επιγραμματικόν ή παροιμιακόν, επη
ρεασμένος βεβαίως εκ τής δλης ατμόσφαιρας και τοϋ γενικωτέρου πνεύ
ματος τοϋ Κρητικοΰ λαοϋ, διακρινομένου διά την ποιητικήν πνοήν, 
τήν συνθετικήν δυναμιν και τήν στοχαστικήν διάθεσιν.

Και άλλοτε μέν μεταφράζει πιστώς τό κείμενον τοϋ προτύπου του:

α) .... Posuit haec simul deus
regnum ac timorem .... (I. 56-57)
'Ο κτίστης όπου έκαμε τον κόσμο δλον μόνος,
έκαμε νά έχον συντροφιά ή βασίλειά και δ πόνος (Α. 61-62)

β) Aurumque terra trahitur, effulget tamen
et scabra gemmarn concha pretiosam tegit (I. 113, 115)
’Από τήν γην βγαίνει δ χρυσός, μά έχει μεγάλη χάρι,
κ’ ή πεταλίδα ή άσκημη κάνει μαργαριτάρι (Α. 103-104)
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"Αλλοτε δ’ αναπτύσσει, δσα θεωρεί δτι συντόμως εκτίθενται έν τψ 
προτύπιρ, ώστε ν’ άποδώση τας ξένας έννοιας δια γνωμικών δίστιχων :

α) .... Tempus alloquium vetat.
clarescit aether .... (I. 198 - 199)
Δέν εϊν’ καιρός i d σοΰ τό πώ' θωρώ πώς ξημερώνει
κι ότι εις σκοτάδι γίνονται τό φως ξεφανερώνει (Α. 205 - 206)

β) Ο spent caducam !. . . (II. 192)
'Η έλπίδα είναι ά>ς αστραπή, που ωσάν τη δής εχάθη'
τό πόδι της, όπου έβαλε, ποτέ της δεν εστάθη. (Β. 235-236)

γ) .... Falsa mendaces ferunt. (V· 23)
Γλώσσα κακόλογος ποτέ αλήθεια νά μιλήση 
δεν ήμπορεΐ, ς' τον κόσμο μας όσο καιρό και α ζήση

(Δ. 232-233)
"Αλλοτε πάλιν παραφράζει τούς στίχους τοϋ λατινικού κειμένου, 

διατηρών δμως έν τη άποδόσει τής έννοιας τούτων τον παροιμιακόν 
τόνον των λαϊκών δίστιχων :

α) Quantus superbos turbo fortunae lares
hinc hide verset.... (I 266 - 267)
τΩ κακορριζικώτατη Τύχη καί πώς ψηλώνεις
καί μέ τί τρόπο καί σκληρό κιόλας μας ταπεινώνεις !

(Α. 261-262)

β) .... Saepe mendaci gradus
patuit honoris, vera dam pietas stetit 
procul repulsa .... (II. 67 - 69)
Σηκώνει ή Τύχη τς αμαθούς, τς άγνωστους, πάσα ψεύτη 
καί ώσάν την μπάλα ό φρόνιμος σηκώνεται καί πέφτει

(Β. 127- 128)

γ) .... Jus peril ....
.... Fidem fefellit Caesar . . .
Obruimur omnes .... (IV. 61, 62, 64)
Ή δικιοαννη εσβήστηκε κ’ ή γιαρετή εχάθη 
καί όπου γνρίσης δέ θωρεϊς παρά μαλιές καί πάθη (Δ. 9 - 10) 

Χαρακτηριστικόν παράδειγμα τής διασκευής τοϋ ξένου προτύπου 
επί τό λαϊκώτερον είναι ή άπόδοσις τής λατινικής φράσεως :

Sic nos tr.iumpho Bacchus ad currum trahat.
Evome bibamus .... (V. 260 - 261)

Institutional Repository - Library & Information Centre - University of Thessaly
21/05/2024 20:34:22 EEST - 3.136.17.190



Τδ πρότυπον τοΰ «Ζήνωνος: 65

διά τοΰ δίστιχου :

Τής Χιός, τής Κρήτης, τώ Χανιώ ή αμβροσία ετούτη
και από την τόση μου χαρά άκρατη πίνω σου τη. (Ε. 81 - 82)

IV. 'Ως εκ πολλών μνημονευθέντων ηδη χωρίων καταφαίνεται, 
τό γνωμολογικον στοιχεΐον είναι λίαν διαδεδομένου, δυνάμενον νά 
κατανεμητή εις κυρίως παροιμίας, παροιμιώδεις φράσεις καί γνώμας. 
’Ιδού χαρακτηριστικά τινα παραδείγματα:

α) "Ετσι ή Τύχη τά φτερά τον ι·οΰ μας πώς σηκώνει
απάνω εις τ’ άστρα και άξαφνα κιόλας μας ταπεινώνει!

(Α. 293 - 294)

β) Εις ενα άμορφο κορμ'ι στέκει ή ψυχή μεγάλη
και κάτοικο, πάο’ αρετή εις γνατοτικό κεφάλι. (Α. 313-314)

γ) Ευσέβεια καί εύλάβεια τυχαίνει μέ τς όγβρούς του
νά δείχνη οποίος βούλεται, ’ς δ,τι και α βάνη δ νους τον
i’d id λάβη, και ή πολλή ταπείνωσι ψηλώνει
πάσα ενα κ’ή περηφανειά πάλι μάς χαμηλώνει. (Β. 115 - 118)

δ) Στή ρόδα στέκεις κι άνεμος τή ρόδα σου φυσάει
και στανικώ σου, δπου δέ ίλές, εσένα εκεί πάει. (Γ. 261 - 262)

ε) ”Οποιος τό φως του εχασε, δσον καιρό καί ά ζήση
ά&ρωπος δεν εύρίσκεται νά τον παρηγορήση. (Γ. 293 - 294)

ς·) Ό φταίατης πάντα τής δψης του χαρίζει τήν ειρήνη,
μά τήν καρδιάν τον εις τους καημούς τοΰ φόβου τήν άφίνει.

(Α. 228 - 229)

ζ) Μεγάλο πόνο έ'χει τινας, ’ς τό ύάάνατο όντας τρέχη, 
κι δσο οπού σύρνει τον καιοό, τό γλυτωμό άπαντέχει.

(Δ. 302 · 303)

η) Πώς τό κρασί τον ά&ρτοπο βγάνει όκ τά λογικά του! (Ε. 145)

θ) ”Ετσι είναι' τούς φιλόδοξους ή Τύχη τούς σηκώνει 
καί ώσάν τό άκαρπο δένδρο κιόλας τούς ξεοοιζώνει.

(Ε. 381 - 382)

V. “Αξιόν ιδιαιτέρας παρατηρήσεως είναι, δτι πολλά παροιμιακά 
δίστιχα η άλλαι εκφράσεις, μη άντιστοιχοΰσοι εις χωρία τοΰ λατινικού 
κειμένου, ή έλεύθεραι διασκευαί81 αναλογών φράσεων τοΰ προτύπου,

s‘) Περαιτέρω έν υποσημειώσει φά μνημονεόηται έκάστοτε τό χωρίον τής 
λατινικής τραγφδιας, δπερ διασκευάζει ό Κρής ποιητής.

ΚΡΗΤΙΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ β. 5
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ΖΗΝ.

ΕΡΩΦ.
ΘΥΣ.

ΖΗΝ.

ΘΥΣ.

1ΎΠ.

ΖΗΝ.

ΕΡΩΦ.

ΖΗΝ.

ΘΥΣ.

(Γ. 1-2)

(Ε. 755 - 6) 

(Δ. 147)

(332) 
(Δ. 129)

απαντούν και εις ά'λλα κείμενα τής Κρητικής λογοτεχνίας («Έρωφί- 
λην», «Έρωτόκριτον», «Θυσίαν τυϋ ’Αβραάμ», «Γΰπαριν», «Ρίμαν 
Θρηνητικήν» τοΰ Πικατόρου κλπ.), ή εις δημώδη ςίσματα, κατά τρό
πον δμοιον ή συγγενή :
ΖΗΝ. Τά γέλια με τά κλάηματα δμάδι έγεννηθήκα,

και πάλι ή πρίχα χ’ ή χαρά άνχάμα άναθραφήκα (Ε. 59 - 60) 
ΕΡΩΦ. Τά γέλια μέ τά κλάηματα, μέ τη χαράν ή πρίκα 

μιάν ώραν εσπαρθήκασι κι δμάδι έγεννηθήκα.
ΕΡΩΊ. Μά ’λάχε τοϋτο γιατρικό, με τη χαράν ή πρίκα 

τι δυο συγχεραοτήχασιν δμάδι χΤ Ιομικτήκα.

Όϊμέ φωτιά δπού ’κάψε μέσα τά σωθικά μου.
"Ωφου μέ ποιά φωτιά ’καφές μέοα τά σωθικά μου. (Ε. 409) 
”Ωφου φωτιά που μ’ έκαψε, ώφον κορμιού τρομάρα. (172)

Παιδί μου, παψε τον κλαθμόν, και αυτά δέ ok φελοϋσι92 (Δ. 322) 
Mk κλάηματα καί με δαρμούς, καημένη, δε φελάσαι 
Βοσκοί, τά δάκρυα τά πολλά ποσώς δέ σάς φελοΰοι

"Α ίλές το’ αγάπης τές δροσές, τοΰ πόθου ά θές βοτάνι89 (Α. 77) 
"Οποιος ποθεί, τοΰ πόθου του οάν πιάση το βοτάνι (Α. 13)

"Ωφου με ποιά σκληρότητα σίδερο ακονισμένο 
τέτοιο κεφάλι έθέρισε, άξιο, χαριτωμένο! (Γ. 303 - 4)
"Ωφου ! μέ ποιάν άποκοτιά νά δυνηθβς νά οφάξης 
τέτοιο κορμ'ι άκριτιάτιοτο και νά μηδέν τροαάξης;

ΖΗΝ. Νά δη το πρόσωπο χλομό τά μάτια του κλαημένα'
Νά ’χη κλιτό το πρόσωπο, περισσά πικραμένος94 

ΘΥΣ. Τό πώς έδά παρά ποτέ εϊν’ άποχλομιαομένο.
Γιά κείνο κείτεσαι κλιτό και παραπονεμένο;

ΕΡΩΤ. Κλιτός πολλά και ταπεινός, χλομός και μαραμένος.

ΖΗΝ. ’Απ’ τό κεφάλι δε μπορεί τρίχα ποτέ νά πέση
δίχως την θεϊκήν βουλήν .... (Λ. 156 - 7)

ΡΙΜ. ΘΡΗΝ. Akv πέφτει φύλλων είς την γην, έ.κ τό δενδρόν άπάνω
άνόριστα τοΰ άφεντός, καθώς καταλαμβάνω. (362)

Φύλλο δεν πέφτει όκ τό δέντρο χωρίς τό θέλ,ηιιά σου (986)

Καί έχε κλιτά τά μάτια σου κάτα> ’ς τσή γης τον πάτο (Α. 260) 
Μά νά θωροϋν τά μάτια μου χάμαι ’ς τσή γης τον πάτο (359)

(341 - 2)

(Β. 317) 
(Β. 320) 

(414) 
(418) 

(Α. 1106)

ΘΥ.

ΖΗΝ.

ΘΥΣ.
83}
8*>

Absiste nate; fundis incassum preces. 
Vin’ te libido vastet et Veneris puer ? 
Horror capillos obruet, vultum, dolor 
teget ora flelus, latera singultu gement.

(V. 110) 
(I. 80)

(II. 315 - 6)
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Τό πρότυπον τού «Ζήνωνος: 67

ΖΗΝ. Τής τύχης τον παντοτινό κύκλο τόνε καρφώνω. (Β. 98)
Τον κύκλο βλέπω έγύρισε ή Τύχη ώς έπε&ύμου. 85 (Ε. 191)

ΕΡΩΦ. Άνέν κ' οι κακορρίζικοι τον κύκλον έμποροϋαα 
τον ριζικόν, μέ τά σκοινιά δεμένο νά κρατούσα 
■)ή αν'εν κ’ ή τύχη σαν τροχός δεν ή&ελ,ε γυρίζει (Α 559 - 61)

ΕΡΩΤ. Τού κύκλον τά γυρίσματα, π’ άνεβοκατεβαίνον
καί τού τροχού, π' ώρες ψηλά κι ώρες στά βάίέη πηαίνου

(A. 1 - 2)

ΖΗΝ. ΤΩ Τϋγη κακορρίζικη, Τύχη άσβολωμένη86 (Ε. 287)

ΜΑΝΤΙΝ. Τύχη κακή, τύχη στραβή, τύχη μου άσβολωμένη 81

ΖΗΝ. Τό σίδερο μέ ιή φωτιά μερώνει κι' απαλαίνει
μά ή καρδιά τον αύιουνον αγριεύει καί σκληραίνει (Δ. 25 - 26)

ΜΑΝΤ. Τό σίδερο λογίζεται 'ς τού σιδερά τ’ άμόνι
μά ή γνώμη τον έκειά βαστά καί δεν άνελιγώνει88

Είναι πιθανόν ή όμοκπης των στίχων νά μή όφείληται είς άμεσι.ν 
μίμησιν συγχρόνων έργων όίτινα,—πάντως ως προγενέστερα πρέπει νά 
εγνώριζεν ο ποιητής τοΰ «Ζήνωνος»,—δεδομένου δτι τινές τών εν λόγιο 
στίχων αποτελούν ίσως κοινούς τόπους καί έχουν λαϊκήν τήν προέλευσιν88. * 89

8δ) Tandem volutam cerno fortunae retain. (V. 315)
8δ) .... Heu! Fata improba! (V. 4i 2)
5I) Μαρίας Λιουδάκη: Λαονρστρικά Κρήτης. Τόμος Α' «Μαντινά

δες» έν Άθ-ήναις [1936) οελ. 177.
s8) Μαρίας Λιουδάκη, έν#’ άνωτ., σελ. 216.
89) Είς τά λαϊκά επίσης σιοιχεία πρέπει νά κατατάξωμεν καί στίχους μέ 

παρομοιώσεις ώς αί επόμενοι :

Καί ωσάν τό ηιάρι ’ς τό γιαλό που πιάνουσι σφαράσσεις (λ. 52)
Σάν κρύο νερό δροαίζει με σήμερα ή έμιλιά οου (Γ. 41)
ιΩσά ξυράφι ή γλώσσα τον ήσφαξε τήν καρδιά μον (Γ. 183}
Τ’ άγρια δεριά ϋωρώντας με τρέμονυι ωσάν καλάμια (Ε. 231)

’Ακόμη τήν χρήσιν τών «αδυνάτων» :

α) Πώς είναι μπορεξάμενο τ’ άχολο περιστέρι
νά &έλη νά 'χϊ] ό κόρακας όγιά δικόν τον ταίρι ; (13. 411 - 412)

Πρβλ. καί τούς στίχ. 81 · 83 τοϋ Β' Ίντερμεδίου τών έκδ. υπό Μ Μ ανού 
σακα «’Ανεκδότων Ίντερμεδίων τοϋ Κρητικοί Θεάτρου» (εν#’ άν., σελ. 557) : 

Τό περιστέρι νά σμιχτή μαζί μέ τό ξιφτέρι, 
τα δυο νά κάμοναι πουλιά καί νά γενονσι ταίρι 
κι οχι ποτέ άλλη άγαφτική νά μπή ατό λογισμό μον.

β) Πρώτας τοϋ ήλιου &έλει Ιδης τς* ακτίνες ματωμένες 
κι οί μέρες νά γενούοινε νύκτες σκοτεινιασμένες,
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68 Φ. Μπουμπουλίδου

’Άλλως τε παραδείγματα στίχων επαναλαμβανομένων εις πλείονας 
συνθέσεις τής Κρητικής σχολής έχομεν ήδη εκ τών άναφερομένων εις 
τα διάφορα έργα ερευνών.

'Ως δμως όρθώς διετυπώθη90, προς συναγωγήν ασφαλών παρατη
ρήσεων επί τοΰ ζητήματος τής σχέσεως τών διαφόρων ποιημάτων τής 
Κρητικής λογοτεχνίας καί τών αμοιβαίων επιδράσεων, είναι ανάγκη νά 
προηγηθή διεξοδική μελέτη εφ’ εκάστου τών Κρητικών κειμένων.

ΑΜΕΣΟΣ "Η ΕΜΜΕΣΟΣ ΠΗΓΗ ΤΟ ΛΑΤΙΝΙΚΟΝ ΠΡΟΤΥΠΟΝ

Νΰν τίθεται τό ερώτημα: Τό λατινικόν δράμα είναι άμεσος ή έμ
μεσος πηγή εις τον συγγραφέα τοΰ «Ζήνωνος»; 'Ο Κρής δηλαδή ποι
ητής έγνώρισεν εις τό πρωτότυπον τό δράμα τοΰ ’Άγγλου Ιησουίτου, 
ή ειχεν υπ’ δψιν του Ιταλικήν μετάφρασιν, ή ιταλικήν διασκευήν τοΰ 
λατινικού κειμένου, δπερ καί δι’ άλλους Κρήτας συγγραφείς παρετη- 
ρήθη;

Τήν σκέψιν ταΰτην διετυπωσε μετ’ έπιφυλάξεως τό πρώτον δ καθη
γητής Γ. Θ. Ζώρας, έν τη Εισηγητική εκθέσει περί τής παρουσης πρα
γματείας, στηριζόμενος εις τήν γενικωτέραν αρχήν τής κατά κανόνα έξ 
ιταλικών προτύπων διασκευής τών Κρητικών έργων, έτι δε εις τήντάσιν 
τοΰ "Ελληνος ποιητοΰ προς περιορισμόν τών κλασσικών στοιχείων τής 
τραγφδίας καί εις τήν παρουσίαν λέξεων ή φράσεων, αΐτινες μαρτυρούν 
επίδρασιν ιταλικής γλώσσης.

Κατ’ αρχήν ουδαμοΰ άναφέρεται, δτι τά έργα τού Simonis μετεφρά- 
σθησαν. Τουναντίον γνωρίζομεν, δτι ταΰτα έδιδάσκοντο, καί μάλιστα, 
δ «Zeno», έπιτυχώς εις κολλέγια καθολικών (καί δή καί Ιησουιτών)'

παρά πιάνεις *ς τό πρόαιοπο τοντο μου να ))' άρχίση
’ς καί)ως μάεΐς, ω πρέντζιπε, νά με κατηγορήσω (Γ. 115 - 118)

Περί τών «αδυνάτων» ϊδ. κυρίως: Στ. Δεινάκι «Περί τίνος λεκτικού 
σχήματος άπαντώντος είς τά Κρητικά ποιήματα «Έρωφίλην» καί «Γύπαρτν» 
και άλλα δηιιώδη νεοελληνικά ποιήματα >.αί δίστιχα» περ «Χριστιανική Κρή
τη», τόμ. Β' (1915), σελ. 425 · 436 — Φαίδωνος Κουκουλέ «Συμβολή είς 
τήν Κρητικήν λαογραφίαν έπί Βενετοκρατίας», περ. «Έπετηρίς Εταιρίας Κρητ. 
Σπουδών», τόμ. Γ’ (1940), σελ. 72 κ. έξ. Τδ. ακόμη : Ι.Μαρκαντώνη «Τά 
αδύνατα ή αμήχανα είς τήν δημοτικήν ποίησιν», περ. «Ελληνική Δημιουργία», 
τόμ. Θ', τεΰχ. 105 (15 Ιουνίου 1952),σελ. 725 - 731.

Β0) Γεωργίου Θ. Ζώρα: «Περί τάς πηγάς τής Θυσίας τού ’Αβραάμ», 
ενΟ' άν., σελ. 43. Ίδ. καί Μ. Μανούσακα «Ζητήματα τού Κρητικού Θεά
τρου», περ. «Κρητικά Χρονικά», τόμ. Α’ (1947), σελ. 52. Στ. ’Αλεξίου «Φι- 
λυλογικαί παρατηρήσεις εις Κρητικά κείμενα», ενθ’ άν·, σ?λ. 254.
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Τό πρότυπον τοΰ «Ζήνωνος»

εύλογον όίρ« είναι δτι εκεί ή διδασκαλία έγίνετο εις τό πρωτότυπον.
Άτυχώς άγνοοΰμεν τό δ'νομα τοΰ Κρητός ποιητοΰ, ώστε νά έρευ- 

νήσωμεν ακριβέστερου τά κατ’ αυτόν, εϊδικώς δέ πώς οΰτος έδιδάχθη 
ενδεχομένως και έγνώρισε την λατινικήν.

Ώς επιχείρημα κατά τής λογιότητος ταΰ Συγγραφέως δόναται νά 
χρησιμεύση ή τάσις αυτού προς κατάργησιν ή περιορισμόν τών κλασ
σικών στοιχείων τής λατινικής τραγφδίας" ανωτέρω δμως άπεδόθη τό 
φαινόμενον ε’ις προσπάθειαν αυτού νά προσδώση λαϊκώτερον τόνον είς 
την άφήγησίν του — γνώρισμα γενικώτερον τών έργων τής Κρητικής 
λογοτεχνικής δημιουργίας. «Στην Κρήτη—γράφει σχετικώς ό Κρια- 
ράς91 — ή λογοτεχνία καί στις καλές καί στις μέτριες δημιουργίες της 
διατηρεί τό λαϊκό χρώμα, τό καθαυτό δημοτικό, τη λαϊκή σκέψη, τη 
λαϊκή παράδοση, τον εθνικό χρωματισμό...». Προς τούτοις πρέπει νά 
σημειωθή, δτι άναφέρονται έν τή Κρητική τραγφδίςι δ Κέρβερος (Α 
163), ή Άοτραία (Β 310, Δ 297), ό Μαΰουααλ'εμ (Α 162, 172) καί 
μάλιστα εις χωρία μή αντιστοιχούντο απολύτως εις φράσεις τοΰ λατι
νικού προτύπου, αποδίδοντα δμως τήν έννοιαν αυτών ακριβώς. Καί 
ταΰτα δεν μαρτυρούν βεβαίως περιωρισμένην αναστροφήν τού Συγ
γραφέως προς τά κλασσικά κείμενα. ’Άλλως τε ούδαμού τής Κρητικής 
τραγφδίας παρατηρεϊται εσφαλμένη άπόδοσις χωρίων τού ξένου προ
τύπου, ή παρερμηνεία τοΰ ακριβούς περιεχομένου φράσεων τής λατι
νικής τραγφδίας υπό τοΰ Κρητός ποιητοΰ.

Στοιχεία ύποδηλοΰντα ένδεχομένην μεσολάβησιν ιταλικού κειμέ
νου είναι: α) ό ιταλικός τύπος κυρίων τινών ονομάτων καί τινες ιτα- 
λισμοί φράσεων τοΰ ελληνικού κειμένου, β) ή εισαγωγή έν τή Ελλη
νική τραγφδία τών ασμάτων (Μουσικού, Χορού παίδων, ’Αγγέλου), 
άτινα δεν άπαντούν άντιστοίχως είς τό λατινικόν πρότυπον.

Είδικώτερον ως προς τον γλωσσικόν τύπον τών έν τή ελληνική 
τραγφδία κυρίων ονομάτων πρέπει νά παρατηρηθούν τά εξής: Τά ονό
ματα τών ηρώων τοΰ δράματος αποδίδονται κατά κανόνα όρθώς υπό 
έποψιν ελληνικήν,99 μέ μόνας εξαιρέσεις τούς τύπους: Έράστος (Δ
318, κ. αλλαχού) τοΰ Γατζέο (Δ 28), 99 Ζηνάνε (Α 379). Έκ τών άλ-

41) Ε. Κ ρ ι α g ό «ό λαϊκότροπος χαρακτήρας τής Κρητ. λογοτεχνίας», 
ενθ’ άν., σελ. 302.

”) *0 Στ. 'Αλεξίου («Φιλολογικοί παρατηρήσεις είς Κρητικά κείμενα», 
ένθ’ άν., σελ. 264), μνημονεύει τοΰ τύπου «Καοτόρες (σελ. 61 [έκδ. Σά- 
θα] κ. ά.). Είς τήν έκδοσιν Σάθα δμως ή λεξις φέρεται διά κεφαλαίων γραμ
μάτων. Έν τφ χειρογράφιρ δέ τονίζεται επί τής προπαραληγούσης (Κάστορες). 
"Αλλωστε έχομεν τούς τύπους: ώ Κάστορα (Γ. 9, Γ. 351) καί Κάστορας (Γ. 11).

,s) ’Ανάλογος είναι καί ή γενική τον Όρφέο (Β. 34).
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70 Φ. Μπουμπουλίδου

λων κυρίων ονομάτων τά πλεΐστα αποδίδονται όρθώς (’Αφροδίτη, 
Έρμης, Άσμοδαΐος, ’Αλέξανδρος, 'Ηρακλής, Διός, Πλούτωνος, Ό- 
δυσσέα, Κάτωνος, Κικέρωνος, Σίμωνος, Νέρωνος, Μαρκαντώνιου, Κέρ
βερου)' έχομεν δμως και τούς τύπους Καρόντε (Διδ. Ε. 116, Ε. 226), 
παρά τό Χάρος (Ε. 346), Άκερόντε (Ε. 115) παρά τό ’Αχέροντος (Α. 
26), Κλώ&ω (Δ. 111), Λακέζη (Δ. 112), Φλεγετόντε (Ε. 116, Ε. 325), 
Φειόντε (Ε. 249), Φοΐμπο (Α. 237), Στύγε (Ε. 280), στο Λάτεο τον 
ποταμό (Ε. 166), ό Γαλατάς (Ε. 166) 9\ “Ας σημειωθή δέ δτι σπανίως 
τά κύρια ονόματα (είτε υπό τον ελληνικόν τύπον, είτε έξιταλισμένα) α
παντούν εις χωρία μη αντιστοιχούντο εις στίχους τού λατινικού προτύπου.

'Οπωσδήποτε οί ιταλικοί τύποι κυρίων ονομάτων έν τή Ελληνική 
τραγφδία, μάλιστα ή παράλληλος παρουσία των δύο τύπων τού αυ
τού ονόματος — άπόδειξις δτι ό Κρής ποιητής έγνώριζε την ελληνικήν 
λέξιν — προκαλεΐ την υπόνοιαν, ότι ό Συγγραφεύς τού «Ζήνωνος», 
επηρεασμένος έκ τής ενδεχομένως γενομένης ιταλικής μεταφράσεως 
τού λατινικού κειμένου, δεν ήδυνήθη ν’ άποφύγη τούς ίταλισμούς, πα
ρά την προσπάάειάν του, όπως άποκαθάρη ξενισμών τό κείμενον.

Πρός την γνώμην δτι ό Κρής ποιητής έγνώρισε τό δράμα τού 
Simonis δι’ Ιταλικής μεταφράσεως, άποκλίνων ό Στ. ’Αλεξίου 85 * * * * * υπο
δεικνύει δύο χωρία (Γ. 299 - 30, Δ. 134), μαρτυροΰντα, κατά τήν 
γνώμην του, έπίδρασιν ιταλικής γλώσσης, προβαίνει μάλιστα και ε’ις 
σχετικήν διόρθωσιν τού πρώτου έξ αυτών. Άλλ’ όσον αφορά είς τον 
στίχον Γ. 299 απεδείχθη ήδη 98 — επί τή βάσει τού λατινικού προτύ
που — δτι ή προτεινομένη υπό τού Στ. ’Αλεξίου διά τήν ανωτέρω αι
τίαν διόρθωσις δεν είναι αναγκαία. Τό δεύτερον χωρίον, ήτοι ό στίχος: 

Δίχως νά δώσω θάνατο μέ βλέπω άποϋαμένο 

δεν αντιστοιχεί πρός άνάλογον ακριβώς φράσιν τού λατινικού κειμέ
νου, ώστε ό έλεγχος νά είναι ακριβέστερος. Ή φράσις βεβαίως προδί
δει ίταλισμον (mi vedo —- με βλέπω) υπό τήν προϋπόθεσιν δμως δτι 
δεν γίνεται αποδεκτή ή γραφή οέ βλέπω, ήν καί αυτός δ ’Αλεξίου δέν 
αποκλείει91. 'Οπωσδήποτε τό χωρίον ανήκει εις μονόλογον τού ’Ανα
στασίου— καί οί μονόλογοι τής Κρητικής τραγφδίας, εμφανίζουν πολ-

β4) Γαλατάς είναι βεβαίως ό Γαλαξίας. ’Αποδίδεται δ’ ίσως οδτω ή
ιταλική εκφρασις via lattea. Τό χωρίον ανήκει είς τόν λόγον τοϋ Αγγέλου,
όστις, ως ήδη έλέχβ-η αποτελεί προσθήκην τοΰ Κρητός ποιητοϋ είς τό κείμενον
τής τραγφδίας. Τό λατινικόν πρότυπον στερείται τής αντιστοίχου σκηνής.

’*) Σ τ. ’Αλεξίου, «Φιλολογικοί παρατηρήσεις είς Κρητικά κείμενα»,
ένίΓ άν., σελ. 264 - 265.

8Θ) “Ιδ. άν., σελ. 25.
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λά ανάλογα παραδείγματα έλευθεριωτέρας άναπτύξεως των ιδεών και 
συναισθημάτων τοΰ ξένου κειμένου.

'Η τοιαΰτη άπόδοσις τών μονολόγων τής λατινικής τραγφδίας υπό 
τοΰ Κρητός ποιητοΰ είναι βεβαίως ενδεχόμενον νά θεωρηθή ως εν έτι 
γνώρισμα τής μεσολαβήσεως ιταλικού κειμένου, υπό την προϋπόθεσιν 
όμως δτι δ 'Έλλην συγγραφεΰς μετέφρασε πιστώς τό κείμενον τής ιτα
λικής διασκευής τοΰ λατινικοΰ προτύπου. Ουδέν όμως αναγκάζει η
μάς νά άποκλείσωμεν δτι δ τρόπος τής άποδόσεως τών μονολόγων εν τή 
Κρητική τραγιρδίςι αποτελεί ακριβώς σημεΐον πρωτοτυπίας τοΰ 'Έλλη- 
νος ποιητοΰ, γεγονός δπερ παρετηρήθη και εις άλλους Κρήτας συγ
γραφείς, άναμφισβητήτως συντάξαντας τά έργα των απ’ ευθείας επί 
τή βάσει ιταλικών προτύπων.

’Ιταλικήν τέλος ή Δυτικήν γενικώτερον έπίδρασιν ύποδηλοΰν ί
σως τά ςίσματα τοΰ Μουσικού (Β. 17 - 24, 37 - 54, 61 - 74, 77 - 78), 
δ Χορός τών παίδων (Β. 155 - 160) καί οί λόγοι τοΰ ’Αγγέλου (Ε. 
159 - 172), εφ’ όσον δεν άπαντοΰν εις τό λατινικόν κείμενον τού "Αγ
γλου ίησουΐτου. Μέχρις δτου δμως «ποδειχθή ή πηγή έξ ής ήντλησε 
τά θέματα τών χωρίων τούτων τής τραγφδίας του δ Κρής ποιητής — 
εάν ήντλησεν εκ Δυτικών προτύπων — ή επ’ αυτών ξένη επίδρασις 
παραμένει καταφανής μόνον κατά τήν μετρικήν των μορφήν.

Συμφώνως προς δσα ανωτέρω έξετέθησαν απόλυτος βεβαιότης, δτι 
δ Κρής ποιητής έσχεν ύπ’ ό'ψιν του, κατά τήν στ'ινθεσιν τής τραγφδίας 
του, τό έργον τοΰ Simonis εις τό πρωτότυπον δεν δύναται νά ύπαρξή. 
Ελλείπουν δμως καί τά σαφή στοιχεία τά δυνάμενα ν’ αποδείξουν, 
δτι οΰτος έχρησιμοποίησεν ιταλικήν μετάφρασιν τοΰ λατινικού κειμέ
νου, έφ’ δσον μάλιστα καί ή συγκριτική μεταξύ τών δύο έργων έρευ
να, ουδέν ασφαλές κριτήριον παρέχει περί μεσολαβήσεως ιταλικής με- 
ταφράσεως. Επομένως μόνον ή τυχόν εις τό μέλλον άνιύρεσις ιταλι
κής μεταφράσεως τής τραγφδίας τοΰ Simonis θά ήδύνατο νά έπιβε- 
βαιώση, δτι δ Κρής ποιητής έγνώρισε τό λατινικόν δράμα ούχί άπ’ευ- 
θείας εις τό πρωτότυπον, αλλά έξ ιταλικής μεταφράσεως αυτού.

Φ. Κ. ΜΠΟΥΜΠΟΥΛ ΙΔΗΣ

9Ι) 'Ιδού οί σχετικοί στίχοι :

Τί, ΰέλεις ζώντας τον αντοννον πάντα νά τνραννάααι ;
Σίμωσε, πλήγωσε τόνε· όϊμένα ! άποκρναίνω, 
δίχως νά δώσω {λάνατο, με βλέπω άπο&αμένο,
Άφίνεις τόνε τό λοιπό νά ζή; Έσν αποβαίνεις (Δ. 132 - 135)
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